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A study on the narrative space in Nid
Siong-lim’s Sam-phek Eng-tai Koa-chip

Hongtin TENG
Department of Taiwanese Languages and Literature

National Taichung University of Education

Abstract

This study adopts the narratological concept of “narrative space” to
analyze how NiG Siong-lim constructs spatiality in Sam-phek Eng-tii Koa-
chip. Through the deliberate design of space, readers are able not only
to perceive the personalities, emotions, and thoughts of the characters,
but also to gain a clearer understanding of Nit Siong-lim’s creative talent
and storytelling techniques. Sam-phek Eng-tai Koa-chip, authored by Nil
Siong-lim, consists of 55 installments totaling over 135,000 characters. It
was published from 1936 to 1937. With the exception of the 16th and 20th
installments—published by Giok-tin Bookstore in Ka-gi—the remaining
installments were issued by Chiu Hiap-liong Bookstore in Tai-pak. Only a
small portion of the story adapts material from earlier koa-4-chheh works;
the majority of the narrative is Ni(i Siong-lim’s own creation, particularly
from the 37th installment onward, including a rewritten conclusion. Ni
Siong-lim employs a meticulous yet dynamic approach to spatial design,
vividly presenting the characters’ inner feelings and thoughts, thereby
drawing readers into an engaging and captivating fictional world. This
study aspires to foster a deeper appreciation among Taiwanese readers
for the cultural significance of koa-a-chheh and to highlight its rich and

diverse connotations.

Keywords: Koa-a-chheh, Taiwanese literature, Niti Siong-lim, Sam-phek

Eng-tai, narratology
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g (k) )~ CEREFMN I (F) DkaplERFite A & FERRIR /NGRS - SE
AR e REH | HiEaE) (fikh#E2023b @ 8-13) ~ <[FIfJ1HER
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HEIEE 200348 BERCEERIE 2 PR — — L ARG RER
B> > BeARMEY o WAREICS (R SR EFE) 5 %6 o ThehZRIRbk
(A EHE ) chham T E R ARG B o (HLEE2004 : 74)
S amie il #ikapE ; kohafimE B et lE#chham B EHé ngH »
hun-thiahf#UFMRER S 5E 3 eMm @ 54 ~ |/l ~ SR ©
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TR E2 009 4F &3 s GGk AT SR Aa Bl VE — LUK MR R 2 [ e 24 B
BB R 517 BREHRAAMCE AT B MR ) B 46 SR KRR — (A R BT
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B2  maatam 44 LR B YIITe s B B HEO B TGP ] 164 téng o
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HEAWER) o W URRER @ (R kL - - e L) Th2
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m-ku ° t15549%kap 5058 A3 tah B M MR o (SORHR (B REETH) =
HEBEHE : [REis ) (pha 68) © Kauths18EkohEMIMEM) o
M 6 Tha) ~ Thawm® (HEF1913 035~ 224) » TR A by > THEM 7
B2 T Ba-chiuj » chham &M sio-sidng °
R » ={HefEE > kA MBIt R R Z R (T)) » B=1A
ai behENINGES » HIRFEMEE » inBR L EkaR B8 0 chiahf
B2 B AN - (ZAFEAIE L = HinfE R & E > kan-na%lin
FEARIE ~ KHEE - 1288 - B - AIRZRMMtuiZEBin-tau é 717 K& &Rk
% 0 1dn tio é-sdif&&Ztioh ={HinfEkhahf{7s > #EIGmih thangfrRERIFEN

o

TKS5F s = (AZ=FH O = (AEFR) > & Flidauttng R R Min/E
={a7% 5 ABEA (pha 80) @ ={HF&&EEHIEZET - =(Hin#E ~Hhoat-
loh# £4F » EfFEAFkoh 2 MY > Blchia" WAk kuif&A o (pha 81-88)
Kau chia » ={Aéf&Echiahff & #chhia™ia" éMmisi o
213 BNAFES--R (EIlinfE)

FEyllEEkal Hi35 R 06 Rt I 12 7 S22 ak) » HNER & e e M # i m 22 1%
I FBYIZFEkah S - EMENS o CL2RHR S S B0 2 B iItng kau
f& » BYllkapmizEalong @B » BIlltoa XL o chit-tah R HIHEE S
YlinfEEHERIK > kan-na® BYlin-tauBAF4E o (395HHR B IR K & BBl HT
HOE KLY kap inERHIEE B » SYIEEFbehfEFEbong éngilf > A R
in-tau e{EEMEEH

TICL4FFHR S R I SKREBTAR (F) ) A choa# B llin-tau/f Etoa
ER 0 hia eFTR AR AE » i Akah hiah-n1 Tk » KEHIIE
péi & > inERchhoaHlARiEIMNE > chiah tTBNkohiE K& » (pha
32-36) WIS --FBINE £ 2 R7% e KNG » Fillchoa"#iHeEm A ALk
KIE - SR BBIMEB--RTRERALY% » R BInEERIK ° FBtioh behsf
i S--REqFEESIR ILIC -5 » chiah ebRAZErFhiaE ATEKSE ©

13



{Tai-gi Gian-kiu) Journal of Taiwanese Vernacular

214 MNEREBEERE (BF)

WU B B S 2L R i e i > CO3%FAR L 2B S I (b) )ik
B~ =akauiNEFREEE - ka N - AHin#F B OAchit &X7TE
(AR EkahEsii o (pha 69) 04%ifRoL== a0 (F) YE#LAE
W =4 ~ A tamBESEEEEFRAT > hoan-huFKNER L pia™FRiERE > ka ink
HEER » Jiikap—{HAtoa kangfEkoh king chit tiu"/k » +Jikap Albkang
& o HAEBEHOhE A HERIRIR » kauC0SRER 9 2= = AT B R MUE 36 )
RRBERTERMEN  khahii R » fe40-16% Bl chhia® AAGEET ©

(pha 6-7)

MR chit ézefthifiHe R mAHEEER R & tI( 125 S RN Hr
HO - BYlinERHEREERSHE » Blka inE Rk 1 T 4 g r i - &
S ALt S PIEM R FAL R ABA o BA LRI
» P G E 0 BARAL 4§ Ak 0 7 8 AR Re3s o ) (pha 22:23) B
o-16 B R E T > holRIEmAIF2cha-boA °

AnElrRAME tuiR HEMeERER - =(TkapaeEM ~ IRKIE
A Esiong BEREFTTE * FilL > BEARbRho chit eéZ2fHiBi Echoe péi >
REE LR EH EsoahHRFREFTTE ~ i khahfEE 2 o 22 e e
d#tiohZe i & e » fhchham FEE R ={HE%E [fibeh puh-1"Kkke % o
2.1.5. e e E

PrliauZ2 e ~ ARIRTH » tuidia ~ = (2% e 222 R koh A Hi
pHraiie e E R © COoRFR S RSP T Lo AMEETKE3% » 3A
FILIERH » 2E M3 TR » SeAEHEIinE i chhit-tho - TIKO7HRHRHE =11
EPEHE AR (L) ) BAEBHOhEE/KEIN > B/Rbeh chham=1H
BRER  FR=MAELOthehfrER L ANERLAK - Chitflong lehHiniHig
chhit-thé6Ftioh éJaRE » EARRtheh R ARinm A - =ARE AR
kohE A EL# - O9RHRIEE = EEME BEFH (T) Huili=EEEERH
i > koh KiA"HIH=EIERE > HAEho=HEHE=~T%&E » iu-goanZkiy o
f#lhofitoe in eBYNFEHE AR L 5L o

Z2fflchham A¥je Attt sioZe i - JE S tia"-tia™EiE AN/l - i
FfFeRtE o MEAMEREM » m-naZdE Rnia-niac (F#REE2010 : 65)
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FiMFEe R - B(CEAHEATE ) siongH N1 #EeZEM » & boeliktoe =
B~ EEMIKOPEIEE - 122K =11 ~ S5 Fsiu’-si élflong efBtiohifEti
MPEH > rTR3ABEREREME N Zin 6E IHEZEEREZEM o
2.1.6. Btk N\ FALLER R

C32F5im = AR L AU & BIRGRH O 5%t fuchhoeli3E 5 B ZE )5
liaut% ° behiEtngZRM - P rEtiamMEhiohfil » ZiH T Nbehf5 & F+ho=
i o (pha 82-83) (33Fi#a —{H/EAEEH T LGS HHOM T /Lkia" kauf
R - Achia” thiam > KA{FHERIT > chhti chid” ta > ##chhiu-chhin é
fiFA > ti6 tiam hiah hiohlil (pha 2-3) o ChitfFtil JAEMILILIZERF) (pha
5) ém#Eilchah! £ 2 T E 42422 = =% (pha 6-7) > Ftioht:/Lhioh
B o Zill £ —fEERE) (pha 9) kalJ/L#in/&E B Etit-behF
# o LMK tau * namnd kKhapBREiHM =11 > ZilhoF—H &/t
45 > Prtoa til \EML) - BRPHREE » T=EPIR It ) (pha 26) o

FEH2ASERR R 0 HI 2R tHA -tia" thehZREG/ R/ DIHZER > Z2Rias 0
HERE/R o BURTRIH ~ 1LER ~ LU ~ iap-thiap éF7E > in m-nasEHi -e72
[ > ma tia"-tia"@/0HeZe M > RGeS > BMEkia" boekau éffr
£ o (REE2010 : 66) FRTLA » FHEEIHAL toa tiAPAMEAL » £ /iutl iap-thiap
E SRR B rE HEZHAHBY » chit ebIHZERY i PR PEKIA" boe kauféf=
2L o Lt SR RChit B R kah fillikohtyi » St tRkap /\EMILILIZERS;
{ichit nng éZ:f > JE(EATEA MR R et il aRZchia" B E e Ze /] o K
boe-tang ka A\gfichit 778 » KN » SR PRchitZke 22 P B % ZE khahii
i ©

A ktios MR \EML ] (GAFEATE T /\EMbLL  #ERmMA]
kam tioiZ# e/ \Eh L > m-ka @ W EBME R HTEE#H B h R aH#E--6 0 iR -
FHE Ekau# bé/\EML > DA ATEEMA A5 © chia kam tio/2RIFEZIHEM
JiF ? 2838 ka-ki kdm e ti/\EMLBtiohrg#E#iHleh ? Kan-na éngff--é > tio
hoFE#E A B KeWiftkap/ DElE
207, il SR K EE ~ B FEdbERAK T ~ KR ~ BERR

PRI 29K R — (A2 BT ) B £ © Akau-taias @ [ 1 £ 2 5
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Zias ApEd e 2 A X EIHPE TR LT TP o = R R
MR R ECHMTE > ¥R e - B- B EXH o (pha 83-
84) KB =AAMsi ttRKpE » BT o

(38 —fHE K FERTHIO) 55 —{H8EEE > chhoa® B chiG" K Eki" 7 o
ZRbRka inifE KEEFTK" éfEkahEFFH » tai-seng insKkaurg K" » K
H& B in 2B L RE » HERRERIIGE - 184G T LA s o Infima KR
F9 > R ~ PERFT ~ JLRPT ~ BKPItasfseh chit-lian o #E AR -« RE
W iR A 0 kaulBHkE o ={A#Ebeh chhoafia EKi" £ » kauBHR > B
Pa R o wE R LB US> =R A LA IE - KraEHIIE T
Zliah Bl o

EYihong liah kauR e t1{ 39 591l 5w R & BB k) - ErrkaSill
o PreZETRLER > BREE LREI > BIIFEEMES © behdiftho
khunfiliZpak tiamGERKE M 2t &K (pha 71) o Lok  iffka
in 3 AchhoaZldkfi_ k7 thia » é-kha chit¥Enafsk » Mlin khiafchitHt -
T ALk TIRH 0 L T A 4 0 #4457 » ¥ 48 (pha 78) - hiaf
FEERT > MR EANM--6  inEk" é-kha él-k ¢ # # 7 (pha 81) it
¥k in Qi EEphah-16h 2 » in Hsoah i FLRETHE o

Hbongd —HERMEeME > 16ongbE =~ EH ~ BYHEstel iz
] > m-ka > fZchoMifFiEEElong m-bat chid™& HBItTE SRR > KB =
B8~ &S BIongli REERME ~ MEFZE]RAE - ChitikéM@aZzsk > ho
HE B 0 W2 L Asiong beh chin"kK#é ng¥kap ho"%& o Al -
PEAMRGEHIRE S =10 ~ SEailE R e i - kaKiEchit 2 kah Eta g o

Ztka B # REEMemAltE R B AR(=HEEHE) » EB =10
chhoafi Bl K Eé A > Echit eIt R o TIC01RHR 92 H tHH K

(k) YKHEEE B~ 1HIZAma batHi55F# 555 - (pha 76-80) Koh

A 09K o 2 =38 P B e (F) ) MWERE B #UERTR > =11
léng mAIFE A Rcha-bo A » [RERma K EilHleh{RF# %5 eiFEi o (pha

8 #58] © tui-chek o $48 ~ B85 ~ ¥R o A) > Bchek (HBHR1913:42) ° EnglChhoeTaigi

BEEFTE+ B Mthi-cheky ~ Mtui-chiy » 1931F(Z= BFEFE Vkap 1932F(EH AR (T) )

CIE#1932 1 377) 1dngB M chitmésHE » E&Bsio-sidng B > AmEchit ~ chi (HE
1913152 74) > fHchek 6%F o
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41-42)

MRS L chit é22[ » SR BtUEAFIEEE eE IR
KIS A chit il > Frll > ARARhO=A13ERS ~ E B EIFkoh A5 @ infi
Nit4e-sai kid" ng chit égime NS > 1ong2 KAl SR =17 -
HHe5EIL--ah o FEHtioh che > \LAmMa e > ngPka-kiHHEAETHHma
chham=1F -~ #A&1in hit#k > GiFlefrFEE o
2.1.8. HIABFHAGZER | B et

=1 ~ EEbehfilith - ti476HR =M% BT B RS H ORI - chit-
masEFréRfchin » ho—{Hkaps& &4 B & Kt fihs o BI2EHIM 4
B 0 BRATEE  kohH IR © BlEHEZI T péng o Allf/&flidutt - tak-ke
koh khia leh hip/£& | » hipffFchit"# > 4BFZ5 o (pha 4-18) ALK
kée-sehif > Jifa sl tiFlE » Btioh behH 8L @ iFi%chhamft-tiR#sio-
siang ° tiR4ang-a#E * L HEEH o WA HE Hkhah thong » A2
M iEE1Oong kangi#ké hongsk  (pha 81-85)

HiBR > BARBUFOZ AR Echoe AL > S4EIA 8 A tiamidit
SRgTE 0 Ak hithFeiER L Eloh AR o HiRkHH2(=A%
ARG EE A TEER ] - 2R kaE INFe 5 1 2L AR MM » hofE &
E&E chin#iY] - 1930EX A #chit-si-ke 16ngH H AR M @ FEEHECAER
WEMNiauts KL > tio e-sailfiil =1 » #Hbat ti chiafbi » kohfiffk
hipE & > chia™#E o

AL chitiah/@ lohRerd®h ~ FA » DUEFH e M - fEkang
ézEMlea fEkang 6 E o (HIRE2010 : 66) MM SR A BE)--1{%K
PERatéezeft o 16ng A rélkeng @ BN HESHE > choeF KK HMfHER: 32
> B(EAEABEIEChit éEphong-phaiZtkéfEe » AWtiNEkhia
-~ JEE) 0 HEma toefE R RS tgfulchia™iloh-10h > FEE&LAFH
TERMME R EndaZkchhiok o

2.2. tHEZERchhamZERé&sOa

M 22 jengih By ~ #iEchham s (7 PEREE - A AHRE K chit é22RHRA
%o (FHIRE2010 : 59) AP chhamfiFz=feffifitioh-aiiZi# Achham

17



{Tai-gi Gian-kiu) Journal of Taiwanese Vernacular

Z2 M ERTRARIRAMR o Atia"-tioh ai khia#Etikichit ety - N efTHie s Etiks
TEEZEM o (HRE%2010 : 62) Boe-chidikZHEedhisk > HEiéBiE > 16ng tu
ffchham APTkia"iEe iR - iEfEsio-thah > j&sda ~ kid"chia" iR e &
F o (HREZ2010 : 63)

(CAHRETE) N E TN v in HAHSAHBZEZM] » e-sdif HR ke
VR tuifHe B A EEE R o
2.2.1. BijllinEkauESinEeEERt

(A IREYe A Achit é chidA" B EReEAENE > tio2 K llin-tau
phéng ={Hin/Eif % 5 infE &L Achde--leh  HkapiHlong toalkiM »
Eti0 é kid"kau ; Z{Atoarlil @ BEEAtau ke chid"iE ©

L3RR S R Il A SRBITR (1) Dedi Atheh tiohBilinfFe ER -
BERbehXxml--5G#8 - [ =P 20171 (pha 28) ~ T BHRff—2 7

(pha 34) ti6 kia" kauis [+ @ BEERE--FKkauil--FKeFE#E » m-bidn kid"

chitT » AJREPHfAEALO € kau o TIK16RHR IR EIALE(ERE) > EHmg
kaufg @ EHEinERkaEEH | [REEDIREILE - AFHEKPFE ) (pha
59) HEFHFRAEKah-1EY > mafichhamPRAETHEE o M-k » HAIn#E
B3 TBINRMEEE o | (pha 70) #%Aboe-hidu thanghfai o (pha
72) AlRtEaInEREEE » BlinfEkapii--5K ° m-naf FezEHFEREL -
kohf & B fréffEtmatiE » BIHe R o

FAiu-goAn L RRIEH -5 K in-tawi & 1 7RiHE L KSR E R
(B EBEHS--KkaukBinfEnertl - KBS --FKeMigchia” choe
Bchhia®ia" > B--FliEEEE > NILEBERE > SetURF EeREHE—
choa » lidufg i #FT » @Rl > fEgoaiEtio kaumig ko Chit-tah khah#F
HHIS--Kkaum--FKez= i E - EBIIinFifESin-taufligoai= o

Z=(HelghoEYIE%1oh 8K > khiaRIEHEEiRah/EiT (B E e
Ui o #EkaBYlinEkapR = (Hin & et FR A7 & B > ah/2hodiBtoa TN
={Hin-tau éMfif > an-ni > JEYEGFETtio keBEoh-tithk o ATE > ai holEYlltoa
ft B khahi » an-niBYILE A BRSEE I Ztio e B » BEAKkiAIEALIO
kauii--5 » FEBRIItNgE B --Fmag— K - hongFEbRétdkaphm Ttk
Ligelis > hoiHEke BBA ~ 2R o MamaE B AEM--5G#Bhit T > ah2
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B BIIEM--FAERIt T > KK EIOng kan-na chit TR » ALL Bl
tiamf&Ntheng-hau élf » HlléERkIE LHmatkgoaA » B NEZtoMD
m-bidnffH » chiahiréZ2f] » BRI ER > hoFE# koh-khah ian-khi »
B=1A ~ E5#H0OpehfE -
2.2.2. BRinBkau={AinEeFERE

=fHinfEkap¥EAinfEeFEAf - m-na 2 HUBE 2RI HEEE - R MAEma
HEESR o A REFE > BEEAKSUIAE © ={Hin-taufikah tia"-tia" ai
chhoefF B E88 - Btioh¥NEEITEEEZE ~ F )& > ho#Fkoh-khah sia"--
lang » ={Hkap#{5boe-tang toa siu™if » fizchiah khah G H#ithanghd
RAHPE

(CAAEA HE) HBLREIOh pdi =HinfEHis Bin-tau | B iR | SRKE
Q7RHR AR NDFTHR) =ZAA ~ L/ behBFIEAInE » —{F3# - mAltangkf
chiah e kia" kauJ& > Rffkapmi--5 5 gig | EIE#R (pha 82) > chit
fjGEé A Hhchit eRARTRERlehif » FBilitoaiiAkhahm o (36K 2 KM
EISHHO =185 > EainE U EfchhoanShoth BEEeds ~ DS
BER-RHE > BRIinERHE  NkeEt 2 58 (phald)

#Hkap—f{Hin-tau efFfff » m-na@zeflésin » =11 » +/uko kia"--é -
ai kia"#lohT > %A ~ DA Bthanghi © khahZBkauf > ZSGET A BR
RERFE > ZAEUR » infa R8I I EEmaiE iz o (28%HR — 11 [F AR B HTH)
RGO OBEBT--5K > kabJua - T k m 4 Rg o R ST Pt R e ]

(pha 20) BYIAEERKBIA K =AMEHORIEE - — (RS AEURkhahig

N o M-kt » chia"/2 =f{Hin-taufl > F#FEETHchiah G &R KL Athiam é
TR BRI EIR » hofE A koh-khahfER e 3 o ALl > = (A2 —
EAMERAN -6 > BRE= A5 ZFEA > AR =HeERtinFEL &
choefEF.Dtiofhiah-nTfE# » hiah-n1 h6RE#H Bin DEGE ©

C1%R (AR B BINE EH O =05 LI RBINGE RS 2R E G
+hka=fAan-tah#% : VElepgEEET > A2 =1 JeiE % o | (pha 26)
ThliEs 7 - = {1 (pha 37) @ EBELEKEERE » e-saiBki" /L
tui =(Hé EHEMEE » koh A L JLEEZ AL » ai behEki" tioh#Hkap A o
ChitFkeélfFkapiii » 5 EEREe AR - tiOMIREERBIHIAK o
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C33%i R =0 BAREZTH T LG H ) 5% Lui@iMbeh B tig R K
M BREGERho L fLthiam kah®# B Elat - £&8 SRHt hia hiohf > chiah
é tUSMItkta tiohm#EEH o mFEETHtoa til /\EML » kau-taitfichah&Ft
tAg R =0 HuEkhui-latE g » FEEHchiah AR EAETERT » B
T HBkauf& o (pha 33-35) SfbkchitByE.058 » majg = (A B SLER EE
Feffifm o AL EE © ={Hinf&boe-tanghtiBin-tau siu™f » tios/2ai chiah-
nizs o

RIS ERN ~ sCiNepgiikhahiE » Frbd o ARARZCHE = {114 B B e KB 52
#8 » an-ni khahttkau o PAstktiC46 R —(m R ESHH ) kau-taié
Chit-mda2M#eHr ety » HIEEE 2255 o (pha 11) T2385% bAREEY) )

(pha 12) - 16ng# 6B aHEEH K- (pha 42) - KIlkapfe-tiRtoaks

BEEnid v AAEEliam-mi kau > A2 HBIH > koh siu™k ; Frll » BEIHhG
Hkhahi@ize (1 ~ Jii 4

Chit-tah é/\FML + HAmGE - HHEHBIE (HY)4 tai-chhiat-4) -
HREEE (MHA) ° KB19304FEReAE it FHIM > hoREeiEE KBiNE
kah-na tio#$Et1 ka-ki 548 > EABYIK o
2.2.3. N E--liZEkap={atIEE K EERE

BEbOng T YNEERIMN ~ HIHBER YN ~ BN EE K Hlong B % » m-ka » =1H
kapsE At E: 11 eARPRIEIT © tio ti kang chit tiu"ARIKTE « M-ka » ={H
ZRMAIEEZZ 5 S  koh chham %5 {115 E 22 26 fhHfk -

Co4fpmmoe 22 S0l () YEREZES = Hkaui 2 E FEfmliaut® » /6
AR RO in 4 A\toa @ SefEd » 222/ Achit tiu"/R# © [0 =10
kap#ftoa kangfl » +Jikap AvDchitf] o (pha 18-19) ADéngit > kaff
chham - /LeHRIRFRE © SeGeng T kRS » WBE =19 (pha 37-38) - &
Bl N Z2#ET T > tioh-aigsl#iERho¥ 7 » =(HRBRE > m-ka"#M
5 > kah E&R o (pha 66-77)

FE3E  JeRiBbeh ho = (AR HZ L B kohBEE =1 » tiofA=MAX
TEFEH 0 IR EERR =0 #5¥Esoah holEYIfEE# A Zcha-b6 A\ » =1H

? T&ttai-chhiaty > tifChhoeTaigi& sBEHE+ 8 A TEY]) ~ Ttai-chhiatl > chhoe tiohl&4]
f1 ~ Ttai-chhiat-3) » 251128EeRE o (2025.1.22%)
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iu-goan mAIF o TR K= =(EFE M E LR (F) ) ZAAH
kau-taigh 1 (2 £z A%k APFEpTFr o> B4 &E5ThE T
Ziagik e 2 A= @A Ko APFPREE CFLHRALER T
WP iEE® o | (pha41-42) Chit-tah kau-tai2#/E={Along boelEEEH A
&cha-bS A& > ma hofBYIEHE SEiREMgRM--5KB > chiahF1£EE
hiah-ni choe M4 o

Hbong = {AMAIHR A B 5 E > m-kaKE W AMkangk @ AL > é-sdi
fflkang/R#kan-na inf@i ABEé tioh &% o iEPEHtngsK » HHREDbehig
HEBAFTINtAGBRIN - t1C09TF i S g =MFBE P & B AefTik (7)) )VREERE W
ANkangRafikuifést » ={fAko-chhid"#HAmai hiah7E » FFMtn#ERA
khah&3# » MG m-thangifsakffR et o (pha 54) Che ma@ZE Xk
BEsiu™f > ho={Achit Tchit TIRFE G Atk ; FHRin mEMkangk
kangEH > mEEMHRE » mai tak-kangifisio-0a > BiERIERF » ={HMELIO
khah boe chiah-ni#hia" &% 5k o

FEHho=1Hchit tiu™t » kau-tai theng-haufF#EFIE2 5 l14utk » =1A
chiahB#t - ti{11HRE = EBIEE R » =Akat e » EE N ER#in)
fRbehfgrho =11 » MMAEXRMKIE o (pha 52-53) +t:ika=1H##% ° chit é/)h
#RIEIER% A Pka-ki (pha 55)  #5RmM Asio-chi® » /L34 @ [ 2 a4
EE PS4 T G 24 o kAR Es T A £ 45 4 - (pha 59)
iR —{Hiu-goan mfEkoh3ZHE L /1 - L5 kap=fHifkang/RchiahiTéfk
BEE3%4 > =fHiu-goan mfE%EEcha-bo A » hot: fLkiong-beh&--3 » ho
HYligtiohffitai-seng > ho3 B 5.0 Hsaiifit © Chiah-niffiZe ~ F)JHeAI -
tiosZaiZHk = (A% A kangRchiahf & FHERL o

=f{AtanglR A &S Rcha-bo A ? T2 5% #a = 10 BN 3 & 8T #ik

(M) ) =fdkap L L ERBEMNBL--FKIFF R » Bki"HHEeRA K ZFcha-

b NEALAEEE » chiah® B HRE R E o (pha 48-59) Soa-loh @ ti26%FR
=(HREZHEHE HHH) > =B EIICiEEtai-seng kag A E#Hichia” »
TR Thasez & &3 5 REMER=(N > kd"BEAInE B4 4
chiahfit#l ! (pha 31) ={A¥iHsai > K&l wusa= &2k & 7 (pha 36) -
$boe-kaug FHek M o KangfRiE34chit é8%#% > t1 chia koh chit-pai chid"

|
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ETENZ » RinBHEF6 T -

TIC0RHR R =R E R ) © ={Aka inER#H » Fffka-ki gong
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TiK33%5 M =0 B T ML FHE ) - B3 T ML > tiam SRk
chit eZ2¥ Y » kau-taitfitheh tigEK=1AeE T} » m-ka » t(34FFHR =

32



(Zpik (e i) et zFAE) " 3
A study on the narrative space in Nitl Siéng-lim’s Sam-phek Eng-tai Koa-chip Hongtin TENG

BERRFE) =108Ebong hong#EfLF} » AITHiu-goanfERRIE o TI34%5HR =
{HEFRKHTH) > ={Atit-beh%t » L-/Lhidng-hiong chiahZ8tiohfil A =1H
"$c&wa2 ) (pha 36) ° ={dhong#filifHiautt & FH s 2 > &
17 agEk o 2 A @ e e - BFEWEFET o (pha 52) =ffin¥
Bkatfa: M2 B3 #8e gRe1EFF 4 iRk A& h > 4 1
s 2 4B o ) (phaS3) SEREEERI e RAFHEHT » é-sdiBki"={Hin¥
REERASHkoh thia™E /e A o Kau-kah(41RHRZE = (A E 350 » KB =
fHchhui--lifkamfilift > s #F24e & e i P BT RN T
%] (pha3) - l6RENEFEEI=1HkohiF °

a2 iH e E V) koh A i 33K =0 EARZIH T LY & FHITi) € S bkiz
T e EHEH o pEEETHka LA 0 1 tiu"E T kat 3R 0 2 tiu"ERpak ti
B EEETbehB LT — K =4l tioh kauf& o (pha 33-35) Soa-16h
P TR OE 0 B AURRZE T FERRPtanE R 0t u¥kah gih-
gih-chhoah 38 > kuid& K R KK A LRI > Hkheh-kheh m-
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What’s Your Name?

Exploring the collective loss of names in the
Taiwanese voice from the perspectives of linguistic
structure and naming culture in modern Taiwan

Mei-hui TSAI

Department of Foreign Languages and Literature

National Cheng Kung University

Abstract

In the revitalization of endangered languages worldwide, the
reclamation of indigenous personal names serves as a key indicator of
respect for human rights and linguistic identity. However, in contemporary
Taiwan, even in interactions within Taiwanese-speaking families or
in media programs conducted in Taiwanese, personal names are often
pronounced in Mandarin. This study investigates the causes behind the
collective loss of personal names in the Taiwanese voice. Drawing on
literature reviews and interviews with Taiwanese language professionals,
the author identifies five main contributing causes from the perspectives
of linguistic structure and modern naming practices: (1) the low phonetic
representability of Taiwanese through Chinese characters; (2) the complex
and unstable phonological rules governing name pronunciation; (3) the
prioritization of character form and meaning over phonetic considerations
in naming; (4) the dominant use of Mandarin rather than Taiwanese during
the naming process; and (5) a cultural preference for using obscure or rare
characters in personal names. Symptoms related to the loss of names in
Taiwanese voice include: inabilities to recognize the Chinese characters
of personal names, to voice one’s own name in Taiwanese, to hear one’s
own name when called in Taiwanese, and to efficiently process names
via Taiwanese key-in method. This paper concludes that language revival
in Taiwan should install proactive planning and practice for Taiwanese
personal names.

Keywords: Taiwanese conversation with names in Mandarin voice, ethnic
language revitalization, literary and colloquial readings,
naming culture
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¥ (Names in target language) Wit & = SEAYETHAE LR (R 22 4= B AR
EEEERFIE (McPherron 2009 ; LBi%£2017 : 220) ° i @ EHFEE
P RBEHFEERER E eSS IR g E - MAGEI 2 EFeNRE - f73E
FhAR B LR AR 6 SREE A o AT AR E H B EER A MIAR i B o S i —é
AHEEGEREE S 2R 0 HidfTrarhens 5 e il (6 T/ M FEFRE L 9e3E
W4T > HEEARIEE T EARE TSR | B ah el AL LRI - THRREYLS
AR AGENERE ) 2

FRE (1994 : 8-9) RuBiEE LV EHENDHAERENLGEHA - 1T
%ﬂ%ﬁ*%ﬂaﬁﬁﬁ%f\%*ﬁ é BBS é#eaB s BT £ AN TEEHA S

Jl » B ERE 5 RE\ BN 2R e ake 0 R 2 B LR F A HEEE
?535% BraaE LA DEAEY o HAE — OB/ NG FEE T ER I8 47
= (Iﬁnu 16 2010) & — MRS\ 30l 2 B B T iabis - HEE T A+ R
e o AR SRR - AR T R o e RIEE ~ SER] - P JE ) I S
DITeHAR | A RAmR T oG - N\BHHHERE o

AR FEHFILEDBIRUMY T SFEHEE N B HEGE ) (BTG

HEEG) o M HE A NAEREARE ) (L2686 < JBi5E » thai G
We ? IEERE S8 > B AR EREZESBUR - Bl 7 Rk e #E58{k ) —
NBRE BN RN R P 3EREE A o HEGE L e JOHE - R IHRIE RN R 2
AREEE O ? HEEER N B IEE AL e —BE o BRRMAIER T EE T
FEEH ARG RN T @ BN TFRIeER » BURBUHE N AL G5
HOEA ? A R eHGE » N HHEGERE R ARE e i - Sl
Z R BRI BRI T IREES 7 /2353 NEbkENe 20 ? SiE BTt g
AR ZEW ? fTiERam X FEGE G SR EE TR ek > BiREe
(GBS RN G T B IR s W BB ARET AR LA T eai o

FEEE 7 IRASCHHEA2014F3820H » <https://www.ptt.cc/
bbS/SET/M 1395305010.A.D31.html[>

42



(lrele e &7 —JGFS BRI LY MY S o e te A ) FiE
What’s your name? Exploring the collective loss of names ... Mei-hui TSAI

(NS

RIEYTEREE QiR TeHE M - NAHMEERS 2 il - &
T AFREEE A5G R 2R ? RIBY AL B3 & a7 258
AT B RE NG IRREREE )2

1.2. BFAERE

158 > BEMICERI IS - A el GFf N4 B2 WIEE GRERrEe
N4 CEmas L/ RT”) o ACiae R I ArRtaheaief B A
%o TEMAE MRECREAR  ENTREISHR M HZZ MRS M
HRMTTE# - B i BIeAEX o REREEA LR S HiRzi - Na%F
AR EOMERR » (71.361 - FEHIL5IHMEZHE erehata -
MR e ES R E B GRE AN AL OISR Gt & Rige ity - 2

1.3. NS
SLEET (55F) — BB BRI
P RBEIMETERT - 5L A B - 2R B A7 030 20k A fol

BHAFE LR MAPREMI 26/ MEESE LY T2EAKEHE
i BRI O R AR AGEI -6 » HI&RMHER EeiEr A - AKIE
R GREIN - EGERIE ERCERT T BE s o R - 55 ie
HiEk o mEPHre LM SRS EIEE R FE L o
FiE+ (62M) -- BELFER

TP VB HCE LA R e Tt (62M) » IR TRIAT RS » —iE
EHMEENEHIHEEeS T - PRSI RMANE - I L%+ R FEEER - [
B RETOH G EHARREAR » Ih&H — ook A& | ‘BRI
EIRER 2 > REEREEEA T > FiET B4 7RI 1k 0 L0
JE : “Fthai GG E > RENHIZERTIEY) > WERDREAIZE > BIRK
CI REE JRELAE ? "E R TRARRIBEANFR 7% 0 £ELFIAR AR

ARG AERAUAEETRE > AR ERH B CeREREBRET » BRI
REHE - REEROESN  REB TEM—HRIRGC - 5IAE MR » WEEEel--)
KNEHOHRERESR
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MEAGER4 ?
BIAEE (21M> Chia Hi-ché) — BEERCEAER’

TR LB IR R —H MM » EERCH N\ HEMN2EEE
o EABETIEREE T AAIREL B » S0 RN T FREEREEE -
PR EE LREMUEM - M T RS R CeRBIFTME 0 o mHIEelRif > FHf
NHEREE B FEERITE 2N e HRALEF LA STHTRILEFWN
[FZ > WESBA4A ODiphih-phok-chhéng : “FEAE|IH AHE—RBE > gREEHE
ARG=4" o HEEBHE =4 ~ 4%~ B LG T8 WEeLEH ERE
RERZR— 2 EEHRA LAEX AN > BER O ERKE
Al SR 7 SRR I R BT S ME R RIS P R > p B L B A B A
AT ANGLE » BBEF (R BE TRAMEEH GBI REFREH
MRS, Chia HU-chéy » HEEMZE (E A M-I HEE A FH S eE L R4S » Batis
RGBT & o
#H93% (33F) — BERIESFEASREE

B AEE AL NS T Xido-jan ) » ATDUF—EHMER CLe 4 FHFEZ [ Xie
[an-ting) > —EZIGEM T2 » FREEEMLHE - PR EZEM Xie Yan-
ting | - ERFHECREUMESRAR » SRR o HE LML ER - KEH
B R G R 0 AR A e Yan-ting | > AEeUF I Tan-
ting | FIRETEHE o Ml > RREER s ) FEBEER R FLWE
EARER » SRR S i A X o PURB AR DA Tene
WiaAt - HER e T MU MUERERE IR --6) - BiIRERMAFE—
FtAfELR G2 TR ) - RIS EN A FRTERR » 38 578 E IR RUR I K -

1.4. K3 EREh

DI EEMFMEBEHRZ | KEME#HO R NEE NG EIELER > K
F#EEE > B Rle \HG R4 - DH iR 2B 0F - G RE T E AR EE
NAFEBIE - A5 RR T BB ARERIRE ) (TS > B R SRAE R
fEE LRI > BEE S MR IR A UL AGERRT SR B R e B AL B e B

S ANFISIRERHERTRELS  BENERRGESHEBNENE LB ARBEETE
sk -
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(554-581) : KEBETFREERIK - BFEAReEEHRIEHEREERBEN
K~ Bt gRg FEERFVATR - RRHSHEERE > M HRE
FEAEE T » PTBUE L N BB S e N  E— P B RFE AN RHL
o

ZRE R - LUT SRR T R I G e 2 i EE S 1 IRe 2% -
HAMSORR - ST s eI e /T iE o

2. XEREIEE B R 2T

NBUIRE R EA WA © B EMEIREE S B 5IRE o 7i#E fFS
MRS A /identify | 228 G486 T Uit & #5750 distinguishy (fE% »
B o NJEiL & REIEAHIE (naming system) » LFUZEE YRR E
FEEAN (PMEW 1976) @ B— it @eAfilgREES AU RERZE -
g2 Re B ne P E B o SR E et 155 EammiE At geBn
PR [RIURHHARTE MG T RiE T OB R i I 2 #E MK BFRFHELH
Al (BEAE1990 : 21-22 ; EHHEL1998 ; ZEREIF2006 : 22) © MG HEH
FRE M2 BHMG K B RERIR ~ ih& s T~ FiRtEmherisd - Rt
HE) (EHEFE1994 : 66-68) o©

Fir DUt SR e aE = 1B IRE T » T ERFE A& 644 Reviving
Indigenous Names and ToponymsJ (Hodges 2007; Leerssen 2016)
B e R SR o YN EHRE [R5 4 e AL L 5[/ Rt Introduced
system | > BE ARG B R Ré4 o HO1E 2§ E 2 E e kS
4 (Hodges 2007: 387) ; ZEFIBT190 14 B YL LA 15 B & FH 35 fl a5 i
HOE Y A sa R e AT EEl K% ) (De-Anglicising) REH
(B LBER LK e (Irish cultural nationalism, Leerssen 2016:
155-156) 5 BUE TR A AR B T EE A B FEe0EES 0 NG IEE
Ao B HTEE B EE R 2B 935 %] (Coupland 2012) ; FmdiibiRée S4h
HEES (Ubmeje) @ FREKEE (Sami) EBii4 - BLGES MRS (2
THEES 2L AESEIR (Helander 2015: 112) o PEEHREREFN AE
fEar B Eent EEB 0 FIRIKEE N B BTG HH - 2 BAM A EMBUL ke
EEF -~ BEMEEAESNE 2R (reclamation, resistance, resurgence,
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N TR AR R T B R 8 B FH B A RE AL

Ul

Seed-Pihama 2017: 15-16) 3
BUF5E% (Corlett 2021) ©

BEATESCRNERH - [1] 1B REE A E S @ ILREE H E 6 EeHE Eis
2 AN fraEe R LS8R - TGl T elE - AXRKEEZ
FEEESRE - bl > THEEGEHE AAEEEERH - B EE S 18R
FEeEIESH -
LR AE

REM T el S MM a Ik A s BB L e B B Eh N\ IEaERRe R A » &
B EEEM e T AR S RRREEE » HVEER  E TG HEeEENER
MEBFEER o IRT ArBX P ERZBE R ZiZii#Ee /B AST
Rt o IHE (AR AHB TR G B e B o Ak B A =63 !
BB E ke RSG G 7B N &E1E ? (TR Nfafr A fiff i H G N2 efs
58 ? AT B REAH e BRI R A 24 B BN S RER 4 e 2

]%-]%\ . 4,)_%._3,«,“

\

e 72M RELHEN CRIN) GEESCRIER
BREATR 70M RS ERETEHAT204E

EiESES 65F Bl N SEE A8

TS 63F Bt IR PEM204F

AV 61M EUNSECESE|PRRES

GRHASC 61M B/ NG EEZUATI04F:

Rz 59F B RN 24

e 55F REEZHN224F

HE 53F RSN

R 52M Bl S SR B0 G ERA
BEWE 49F B/ N s FLEE20AE B BI04
N o= 4IM BECEAI R FTI T4
T 42F B AR

FEST 31F BEE BN

46



(lrele e &7 —JGFS BRI LY MY S o e te A ) FiE
What’s your name? Exploring the collective loss of names ... Mei-hui TSAI

4. EEEEERRER

4.1. ZFREERIE B EF HHeHI R B

NHFES eEERMEEH R ZE B T s 2 EHGHE - G RE

(reading) HEFERBTHE - AEAIELDHE RS - HEEEEHEEZe
85 (logographic writing) #ERERIE (alphabetic writing)
TeAG 3 5 SRR - P DU A SEA S R e BN i@ AT 3kl - HamasdEahert
ERFSRIIR BEEEYRE o BERE B2 E TIRET A R KWK S (DeFrancis
1984 : 145) - i FifaHMERE R FEECFHL (HGIEEERE) » EF
RE MK > BN o B - FrB0sE ks B K2 8o 52783 ) B IR
B TIRER (EEJII1952 © 24-27) &k NEEE B2 © FNTHE S K
S I ZHBENENZMRZETH G4 i 5 Fent g Et
BIERCERE LT » BRTAGER L RéfiE ~ Buh Lelr  WERE2
RffE) » BIANEsCeiE L ~ Ha 4 ~ BB e/ ST ~ BRlfeh T
~ e T AL 7T REHL T (s E))  (BEREBEE o 18 A S5 JCHERR
HEHET 0 RKIEFFRE (DeFrancis 1977 : 47, 159 ; {£Z:4%2004 : 140-
145 ; BEMHE{=2010 : 93-95 ; Chiung 2020 : 25-32 ; B#LE2015 : 82-89) o i
5 e S T A B R MR B ek e S PR o

FHMEAER T > LT RE T AR S ERERE LB A IAE AR © AR HEGE
BT BEEETeRGEMR N - MYFREF LN EEEERNERE
IR BB 8T T 5 FIF ) BRI B EE T B Sy RAR ST R & -
ERABEZERIMIEERD | PrEAET - FHeARBHEER IR
Wt REAGHIEAGHET) (BROET) @ SERAF I ce &
ERERETHE IR (HEER) - THaETFIREAR  2REHEED
BRIERME— T B HEFMEEe T > BEEMEFE RFER
M HEFEFEHEERREHRGAEGERERE CEHE » BRSE
AN € 0.5% (M= 2010 0 100) © MBI REEHT1998EHIFT &M & 1
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PG R A B ISR K 2006 E I B REBRNE ~ Bk - HiEefE
P DA BN I BE 3 Al iy o

BT R BE I 2008F FMERIE L o BREET IR T RFABBERNE
Ag 0 BB NFEEGEH KR 6T o BAEFEREES » MERTEE/E RIE
A > iERfrEREXEASHEGE (02010 0 82) - B4 St
T DUE T ER =8 & MR E R BRERtian-nau sa”-
ban #I/2#FE# % dian-ndo san-wan | » EEHRTHK o sREBLENR 2 & H:
EPUmeR > EAN BRI RS bo-ai ) FEFEEEAE ) > AIEZ
ia-sT REHEE 12 ) ; HikREFERREEUL | - SEH BB AR E
Wz, chhia-ia" | °

Bl - BrEEHE 2B A NME =M | 2Ky (EE2IHN#He
HEET) ~ RiET (BEEMFMINGESE) @ EESH (FETHET  E
BeHETUWHRET) o HPHEREETFeANOND » Kilne N2REE
FHERERGH o GrEETeEEZMHE KM 2 AEReEM ~ £2F - A
+ o FRLL IHEER R T AL HET LN 0 SHIREBREETE
BT [FHIRHRE S RE el A SR T e RG R T e Nt o
HATETER7 NS 7 Sl IS NS A= et = PRy E T ER =
FRARRRE (GriR4.2-4.301) » M@ 55 70 JEme N\ > HEESFEA
KOMREER o DI NEFHRAGRE 75 7 EFEle A - REiAgEES
AR EIRIEE o

EEFEHE ) R RAR e N BEHE 22—  ENLERET
MPFE HE - ZEamE S ) | IRIRGEE T Ee I S AR S
2R IREPFE AT > LHEeREETE AR BUNEEEH EF I E
% lkhan-chhia) » ¥ khan-chhil /B EI#EF) - AFBEETFEBEBN? X
BT 21 M R REE TR AR ER--e 2 H 9,002 N A REIE T 530,345
FEE o CRSBAFE T Z&eEEN (65F) @ HIFRETFE TV L EERBSE
—%& o Witlfe B B2 EBNEHLE - #RR  ZAEFEDVPERLITE
SHHEARE ¢ (1) AIBHEERENLT | NRIFeERA S R B RED

4 <https://language.moe.gov.tw/result.aspx?classify_sn=42&subclassify_sn=446&content_
sn=7>> 202411 H24 HH#EEX ©
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EIETe L ER » BANGE MR E A B FIRHIAREN » mUMETE P B 2
Zp~tykh MABLUT Rz » BANT G/ S8R 42 8 B,
= R PR AL E T 25 B~ FAteT Rt B > =T et
B2 (keng/keng/ki") %W ; A Hi# ban-phoe » ak-chui 2R FKEEE
B pkIeN > FEELISEReA R Amse IR Tkl 5 (2)
HEEHE T RE AT | B R IR G E B - BAIgkiGiEe #&F ‘khan-
chhia) & FRZFE¥) » (HEEFEET qian-show) SR HIE o TF AT
WEERE = M R AT AREARAFMEEEER BNIHRT, ; (3)
R FER e | @B EIE o EFRAEHEEY - MR
AUesERIE Iz - (KA THEEFIRT FHEET ) & R E a e
/NPT AN TR R (BE[IE) o FiE R R R 1RE il
AR o TR /OK il TS | Gy P23 2580 o BEIRBSOLIR AT B SR A T 2
EFemTF o MHRIARERTF IR eAEER - BR T AT ke s EE| - Wi
HrfperilE - BaHE S B R el b s TR e e B I 2K o Bk
%7 > BEEMEREQEETeFETIE  EEEZRIEEFIRMEGFHE
7o @WEETFEARE (4 BERETRIMGTD) - Wk EA#--6 “AIEE
MRTEHALE o AL EHR--& o BN 2IRe” o

DU EEE RS R B o B RER A E R RER N T
FEERTFRGT S o BAsEEEH  FEFREIM L) FibiEfGEE
FEFIREN > HHE & E R R RS - R A iEHGE S » WELEE &R
FeRFEREARE - HhE%H —MERRIELETE TS EHAE e » #EAR
HERHIRE My L HeE Y 7R FE AN  EEBEANLIEH SR
HeHE—MREE—aAEEEETR T > AR R MK -

4.2. OFEABRXBEEREGE

BREEEMARA I CARFEIB SR  BRSELAMERE (BFH
F51996) BTk 6T E & literal reading)2lsdi) ’» THFEE
colloquial reading /2/chui) * HEEER R Z B ERER  HE2XE S0k
FEREY GHE o OB AL BIEIEHA | THEHRGES - KENEE) o M
Hi o aeeBIA LHE - B ReF THRITREMIEAT » B4l BUTA)

49



{Tai-gi Gian-kin) Journal of Taiwanese Vernacular

REALERNE TARR e S G (T HMR AT AR HE = 55R - IHA A4
77755/ Png Siu-hong f# > 5—el /7 2tk > ZEHAL = Png 1M H 28
AR R CE 0 el )T 124 B S & Thong) BT > (RIFAHHS
—H - A XHBESHEARR > BHREEE > mHEEEEH iR EaEe
AR FERE PR A 3

4.3. ZFTER  EEORMEEZEMBER

WR&E—METHZEESE > SRS SEHSER > EER
BeTH TR TR o Bt AR - T A RETEN Y
e dE NA T il AL E 63T - BERE e T R =17 HR ALK
EEMORERGMey By ~ 2 (PE(2010 1 93) - wii%lE > AR
B el o IR Z5R M S RISl (TEEE1993 & 56-60) : #EFRe
s (KEHEE ~ BPERTE) o aEmiesER GLORA > BPE) -
HRE R (ZRUKIITT Y KTy ssi) %) o~ fmiEE (SRE - V8
) - A ANBREE > GEEZIE) -~ ek (GRS > SRES)
BEEIEEERR (REERINEE =K s N Tl T EmhifEs) - #E
FigE GRS EaTHI T  ZHERNI LEAETIH) o A >
WEHEFE NA AR E M (T B 5E - NRZEW & R NEe (55 -

5. 5E R XL AERIERIER

DUF BB U R A B Beh N2 et e A « AR UL
ETHAME N EFEFITNRE » siang-si ML & B M #E EER o

51 ENRBREBERNFEFR  BREFE

SHRTEASE Gl > B RE =R CET 2R N2 gifitt
BB BRI E B M AR > DR E IR AR T-eRE - M@
ERENDHD > ATREMEF|0.5% (HLE(22010 : 100) @ #EEA— T 2EEE
ZHEAET R EFET » ABTREGREBLTeREA - EERERHEREK
Z (D EARAEMRAETTHTERET, Q) NS THEERTER
FEECET B EFEEGESERE ; (3) WBEA#EALILHDHIE
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FEHE » M AREHFITEENE » WINAZEEA#EEE e -
5.1, EARBEBRFHEFREEHFREMER

B #EATGRAER ORERETETF AT REE G EEE
i EiEETFR (Cotterill 2020) o EHZBetE » RREY EIRE » LI
HeNGERERFHT EMZ S BHETE (BIBIR1999) - ES8aEE
#NNGEHTFEFBH R KRZBURHIEHERET  EAE 4 R E
ERAR - RIGENE ~ BIREG - BRHERES > BERARBENRE 28
Ty BARER - B (52002 @ 235-237) o IHEEETHIEE Ant
g BN TFHAECENR R EESE o RHEET RIS EEN 0 ZEE
KIGENEFRKINZERTFEN » HEE K T HERRIY  RERTLHHE
EATSRAS (ZEREY92006 @ 56) o tRIRAIRZHEHENE - TLEE BT -
= B B N FEFRE o LUTRMZA S e ailhs - G EHRAEAN
WA TR FERRTFROTIY » DU MR RHE (E EE o
5110, HIRE  RBBGE

1970 FRéfEMZ (53F) » RAIER » AT REBVUEFI A » AP ERAmE
o U BTSN T A RS RIES > SR B ESRT gE M
F o FRDUH PR o S m AT NS o IEOEENIRE) 0 58
“WETZ BEFRLUE » MR GEMEOBE R > Bt &H e LI - 1 B IR
WAEB=G > AWATLIZ » HE-Fr] D BRER » B THARIE - B
LB BAREE N B EEENA » FIMBRATRE T AREMEZE - TEE
BBAREM » TEGIERBLN - T HTF 2 REAFES » IR
[ > PREURAEF > ST 2 1% BB NIRRT EEX” o A5 NE ER AR 8 7
MlaFEemiEilimae FEBE R o
51.1.2. TEHF HBEE

BB B R B el B AT el > BIAA BT SFAIME - R RO
MEfE NASKE - ARAREEIE - —BAA T HERR) ~ TR IES - fHTE ML
o HERAE R TREEERMEE M TRIE AR ZREA
s RIS STt 4 MR FRIEMAE DB DE--6 o P31REREMHIE
NHEEXBALWN R BN —FRe LR T E R LR e .
FERGAEIE 0 MEENZE | PR HME  “RBREEE > RUEEE )
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FHEESES RIS PR TR B T8 T B - R T
B BIRIEEA L  SRERAEERINE  BEFLeNEAAERT | R
iZEHE (Lf Khin-hoa") » (REGHS74F (khinKkhind hoa") » SFEA
75 o B HEA BRI A FINiA » HEMEBROES > HRTRE
T NBHIRS » TR B SRR i e it —— (e SRl > Bith
TR > ORI 5 o

R RS AIEIR A E FeTHE > W@ M EE )« WA e A
FRET o SEAT > 19854 AR FFE o AL R AMENTIR 2 © 2R ptee)
FHF19934 52 (R 2038 1 SEe ARBRR » ShRe S T A SN BAILIT =4
PRI « 5 1O RRIR - B ABIERS - Gl B B
PREZENE FoNs e  FUBMRENCI N ; TREBHEI RS hoti—UIeR
BEkapfEle » 2o SRtAMBEBIN o (7 L BIHATE R RT > FHEALL
FOA AR > BB A IR ) | BB AN WE RS
BT R o AR AR LA SRR Ro e
 Hr— R FHIRORIEIRIEE | “BREA CHE B TRk
W o BRI 7 o MR RS R oA A A
E S 2 HEBGR - R AR e — S e o Sas T
A DU R S RO 2 2 BRI (O HE 2 o
k1. EHE (128)

HE FF

D>
o>

1

p={l]

Fl5 Ak L TR ) R A S B AT REP o IF
AR FRAGRMAEFY > T Eu-nall i A ERELRE
B b RS RUE P R L G SR 0 A v iR

Z;k.ii’;fvé‘: s LK e o TN E 3 OEEA A fé,ji,)ﬁ,j:é.vi SRR A A
Bk Lt AR RS B (R A A ) o SR
dr ;T‘,};,:Eﬁ BRI E A ¥ A wr,u;]ﬁ,ﬂé 44 ¢

5 < https://youtu.be/xDpDzhdR2zE ? si=52794nBEsEiX6aB2 > » BEHRF - XLFHEE | =
£/ 20190715 © 20230903#8EX ©

6 < https://youtu.be/ouriVIW64iY ? sizyhz4gE2BcCKJIYDIG > » 20160921/2016 EEN 55 &/
=HF « ERE(BEF/VEE 20230903HFEN

7 <https://youtu.be/xDpDzhdR2zE ? si=52794nBESEiX6aB2> » &&FRR - XLFEE | =
#)i= 20190715 © 20230903#5HN ©
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§1- TR PREBERE ARELERE LA 4
Fik e 4 g R

DL 24z el - FRAAEE Nnt et st - BB E BT TFHRG
FIE o KRB E M NI GEES > A% 2B M E A B 51K
2 B AR R EAG sk & T Ak T2 6585 —— AanH A ~ 1T E
s SUNHAL ~ PEANH A -

512. EAANRBZBFHF GEPHMEA

N#fE— R AFARL T 2R o NEHEATIREZIHRI 2 65— i
fili o B ARSI BHE A\ GABLEAREE - BN THE BRI IZ B
A M IR o N NE5EifG » 7 b a5 I EEr i i e g REE KK
B 0 BT A hong gk 25 effe - 2 M — & A HE e st RAMB2 fE s
2B 5T & EREPEE B DRSS » BERe N4 o ZEUEAEREME
BUE N 4 6B PG RCIRAH S R £ o 75 2 —fik 4 ) L D B > AT AR 7R 27
fEE LR el o AR IR — E e MR R 2 Al RIS (SRl L & B T R
Ji& o HANTENG ~ A~ A BT o BAb 0 —fikSGElHE D EEE
G EEERNTR ORI R o {58 N AL L E  Bafr B IEN & e
BN Tng-tonga i & N PR AN ZVEEN > JBEHETHREE
TEHBETRE  MELI SR o M o BRI TEBRGEE it UG R e
il (N~ —iam) o —kdelti-thau » ho-giah #E53% 6 AMRENG
SCE PR FETE ~ A7%H) o M2 TEEE ~ 4748 ¢ Bio-hoe che-sin ai pai ti-
thau ’ bé-ti é Chi-léng than-kah chin hé-giah Ve 5% & FEFEUE, #5s
E¥8é Chi-léngH EAF4E T8 o (HZ2 A4 Chi-léng ib A B ATRE » &
= 5F >~ GERE ~ BR o B0 MEE > Bogre R R A 0 AR EE
N o ERGE A RSP G A - AT o
51.3. BEARERAEF e R EFL TLUEMEIE

SHRTCAS A ol - EEEFR RS S G826t H 6 v i 5 B AP i
(BEME1=2010 : 82) o N&éfkty > BR T RrAeRsEANY » BEMRME D ZH

)
.

53



{Tai-gi Gian-kin) Journal of Taiwanese Vernacular

MRS o N LR KRBT T 18 BUE AN YOERNCA el
ER » FREEET) > REGEOP EEE BT EER 2 MEDEA
HEHE N AN BB EABEAGES  WIIGE ~ A - BB SR E N\ ePR
EAGYIRE o WAl 2s » HEASRL T EERETFFIRMETR - NG ZBERD
RN FiEAMEHEE A A E R TIRE - LHER K RELHEH KB
FIEE A NIRRT o FrAHE AN N2 Ey 2B A\ BEAIRE e H BEE
BN L N8 R A R R R H I FAE ey » (I E R RE NS
BHEME 0 RN e HERE R o

EERR AFELHEFGERANATHE LeMAER Visual
indistinguishability | » ZUEEHFE B R EESREGHEE I8 FeFiR
P/auditory distinctiveness | ° ZEHE SCE{ESR Walis - Norgan, @ #357E 4
WG JTun-jié | » #Hidd FLUEF 28 > TEFERT - fafrivs. [REEH) BB
IR NMEDEE S 64 o Nl > BB S F5Li Khin-hoa")
#EH T Z LI Qin-an | » AET EHeH B REHZZRHF) o bl 78
HFEREEEE . Z T NG EE IS R s e aE 3
B RN R IT i o

BRI BETHREEIEG BT RT » Sl A +35 5 Ak
e RS L S e ERE (fFE 0 k) » RAREEETIEL05
K EHERN » i FFG2009ML B 35 AR RER G 56 sC et 8 AR - BERATAE
A fFRRRI A RReE EM » BRI ANERER IS afh R mEHI A4
KIS B PR > MR (] DUIERE MR 4 o BEE AT ~ B2 6T - BHZRT (63F »
59F ~ 49F) =fi—biltp#aiEelt - BARBER2EGRHAEAR L B
AGEERREARE  hRsUER R - 2RI - FEE - K
8~ SR SR > BAMIZE R HEEENS —iE » ERIT LG ¢ “NUEERE A IR
Y o
FhEX2. BREEM (615%)

AR ECEE LA ARG R E ) B AR e

S IBHELERT AR HRESKURReUERT » LESF IEEF/ BEhHF/ e RE
Mt BERE/ A E 6TEE/Bong-io ~ EEJ/Bong-chhi ~ B3E/m-ti"h) » MR TEEETE
» BR1FEE T el B1¥/chiok-a ~ imff/mda-a ~ B1F/chio-a ~ FEffchhoa-aJ °
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ERERBRAALEEELI A AP @u:f:fﬁfﬁf}w KA = S AR
R R AMGET F 7 BEFEAE > p Y mFepr LA £
AgkA R e SZas o v EFEL o 1) i,’zg‘i;zslg o Btk
Preeees 7l & ﬂ\.ﬂ’»ﬁfaiyiié:«. Ri o A RN EERE- [ EEe
LoMTEERY - e TN T T EFF P RS T E %
(" &3F) 2 LRBy- 1o

L iTA 2
e °

5.2. REEgeRE Xt —aRREERTRIER

521 RBBEEMNESZ

NASHRT R 3 AR eRFEUR Z M v EE AR fa B o AR B3R
RAEERARE - RIEaEEMEE LG EEER > Tl HH TSI > &
EBE BRI R o AT BB (T 2006 : 55) > HlanTfr
Kau--4 ; F% “A-chhdu) > W T EATF B ° o 5o% 0 RaTAR EB
BEME  SPRIEHE LEE 2 EEE A - 2T EBAE © iRaH
AR THIE » AN TRABETR ) o Mk E N H 2L TGk s Bl » ks Ao fifi LA e
R4 > B0 TKEF/Chui-a %0 o FTARD N BT B8 N4 1 5 4 -- B
DWBIER e B ey o

AN > ERET R SRR e L E EfaBRE AT (855K ~ 705%) WA HE
LSRR © e R A B LSS BRI S 1 S hrigess vk
MR - EEELE T AT IeRA © “PrilEio] o Frf ed--eia B o—1
27 QL) o PREERMZILNE > M ANTEAR BRI LIS frEe B ~ =k 7
 SELURAL TRRE ~ AT Bivg

FHEA3. BRERT (7T05%)
TR Y XA Rl 0 R LT AR 0 AP 0 e £ AE

R (| C RNV U I SR T TICI N

P EEREEFFEEIMEALEETEEREMEERE (Miller 1927 5IMREELY
2006:55) ©

" S—EEEmERLe X FEOE I E—RIERRL SRR CEEBETIRE (TEY
2006:55) - TEXMEEZANERFEFTREATLRELEM » KRF DK > FTFREAS
E—eRTAEAT -
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Bl EagFlrE omxAyd > Bl ko BhIek I A

Ferd = F iFeeeeen 3 A EF L AERA3 BT EL{—J%—‘TEI??,T&M =
et LikeEde Lo BB AP FEL L B GE A N
FAS b B L RRET S RA SRR PR E RE R
B eenens AL R BR IR R B L e FIRTIE N FRE 2 e p}ﬁ»}; -

R R 0 A R R et

5.2.2. KifF&

BRiGEmtamae N BEERBERFE R (FFE 2006 1 56) %
S 0 RN T E I A\ FIRT 0 BTPARE P P L i LHEE
s T BB ERI R IET A > RIRF R E A TG INL 7 o (THEREIREY
KR SR BRRIIARERES - Ll aracaritel semify 4 ) i o

B ARAEMPEERT (63F) A LA ULoBuhgk - BAPINZ A T-F 225745 o 4L
RIb5REE A T/ Tong | # MERXFH MG E BT > —Ih I A “Lai-ki) &R
RUIARARRE T ) 0 @ D IRFEEATSE — DA AR L e B B > fl A3t 55
iy 74/, Tek-thong | > =5kl 5%  Bi-hiong | o f&EE =7 Hi f K7 K]
RPN EREHEE > T 28R ; 2 lF WS A-kui » #Hill Po-siok
T3 Po-eng) o b el HIMEF A S ~ Al EE  mEHK
& B/ ChiHRHE B Kl AMEIKATIEE At Heé ki) » 55
BB TR o NE e PR S ARAREC S T efIfT o Bk - BRILE MM &
B RS LB - SRALE TR S o BTN R o 58~ A &
R BE > B o MR- IMRESTIMA BT o AR LB G
BUAYLEE > 2y ET AT #T e

sHRTeRPIGERH R REnt iR rit | HRHIZ T » EREL
SMEMB (UHE -~ BikE) ~ BRMtESeHE (BKiEmk=% 0 2ORE R
)~ A ARt EEEE GRREMND 5 B RREN A TeRAE
BEMARE - rRIBEES kel T D HBRERE Y > siagle
prRcArile A BRI E EE - FGRER S WS A - BIANTRE ) o BERTE
HZY T AR T HE R ) B 2 FI 5 55 B IR AL SR EER o f5ZERk
MER TRRE IR 87 MHLL > TR ) I BvE ReRZl S —BR&
e N &R -
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EfemEXt—EREEERSHFTH

E—HER T E BG4 e - B — RS E AL ~ Y
AR E HeRp U LE 5 BB R IEF MR ECHHE - RISRE
BHABEEEE - HEMEeanEAT - JRLMARE S E E T HE R (FES
2006 : 45) - WEEEAE Rl Bk eASEL 0 L HUB A HE AL R AN I SB35
Rk L8 BIMGHINESeS AL (ZH3F2002 @ 226) - AERER
e NBE Y RERLT A7 EMRRkRIEE - BRI (FES
2006 : 22) o AL IHEERE e R4 L BT R ARl  FlansE#
B ENERe R e BRI e RIS S - TR N %
BB s K T W I B o e RERBIMGERE R MM Y
Y& R A4 ? (RRH A] BEREZ 2R B B e an BT % o ARIRVLIEL

(2010 : 93-94) ~ ERETH CEIT > HEETRBAEHETR > 2
BRAEIGE ) > BIANBRAR 57 4% 5 & ] I RE RS 60 FH S N ABle Ty > E R
ARSI

Tng-tong Kk {7 e nEskiRe{ T (i A #ERE  HitfaE e EMER 2 B SR fa 5L
ag 0 FTDUEAELUT FIRE @ — g ah (A R A B s i 2k 553
L PR IR 22 o

frEFRRNARLRES BAMesiiEY > G d A eaniiRiE 1%
BRI FEE R E (G Tar o eSS | e R Aen v e EE--6 5 Bl
ﬁ——é ; EESRAST T4 0 P MERE & SR —Faa Peeds” S 2 “MHanfll5k

; HanflfHizke ; FERER T ditde ; Wyte NrlaES L6l ; e E R

ﬁ‘ R T o

SHATEmte s AR B EE A BAER SN L ? DIT 2HHe
ST
5.3.1. TEEBLBEWERK
AR BTG R A H (MRIER1976 : 58) » Wi&E BRI A4

T REEMENAT o AT RIE R IREE A %42 SEHE i ELAE 5
By BEANATRE  —DEES ARG - DIARTRES A
B > —DER R A 20 MR » — MRS AGHE » —2HIZ 500

e

e

e
=]
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AN B TFERERE o WORIHETFHE RBIRHEER ST - KEmEL
i YA BEHLARMER o iR 2T o IREEAFle ks 4T » B é%
BAH O fBEMER e U (Lieberson & Bell 1992 : 517) » XHEHHF X
T B R INEG S o FENEEE o

Pl SR BAME G BRIE A DR EE » W T35 R TR ATHEE T
GEHRRORERAMGER IR ATET AL EHZH AN DK
WERE > WEMHEEHERANEZEERETE - HEEITRAIEE AN4E
IRf > [RIES A\ A4 A R 7 i 125 Egeam] - PLmh s s o w Ak BT (Bl
W) AR AEEEEAL AR - FPEIM—2 — %%
HHEEEL B RBE G Y BT o KIEHeINe T > LIkR CH#HH 2
TBEEANReme  EMRE )  EMBANERGFIRED ) 0 NREHEHE
FEUHEEPIE R o i A ETIES T SR ALEBEM > FEEemaillf
TR RS T ElRe PRI b« ERE A B AL A 0 R B4
R K Ksiak-pha"” > HRAEERAL » FEZHLEEFRE R RE T g
#  HERBATFEER  WEKRAGESE » fTUERAGEE F%7 4% -

hEt R - AEE R - TRE LeET NS E IR B HERET
EHES - ERGIIR ~ B - BHEfGCEBEHAN  BUEEMEEAFEARSE
TR > choa " thEERElR A N4 °
shEka. BRERT  (T05%)

EEF LRdFie i’uj’g{.’-‘i‘ﬁl EAS 4 EFE 0 John > Mary » &_4p
siangf4r3e > @ T Beleb e LT g KT mPER LHE
e 2 LRI [ o eR S AR EF O REF R BERA

»é’
B Y 2 LR F eé s AN A I HiieaAs koo
ShEK5. JLERT  (558%)

Aoty eF 4 o b kegd o A - L R What’s your
English name ? #* 3t /k:zin é7 < 4 » Fla v = 25 - [ Hea 4
Moo B ARG Sdein et o B2 B EHENIneF L Lo

- P ﬂﬁf;i&:ﬁz;‘#i °
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53.2. BRfGEE

HEAFEMATeANRel » & THEEHENFAT H2588 > BEHEPH )
HE AR RS A EMR  HeTBETZEREMmLS - fla] - —
ER e RSN E /dun (fATEE /chén | # % 12 chun f5TEE shén |
el FFERME B TRIATZ ) - (RS A G/INE T AR IERENRTE o AR 158 5 A
e (52M) faT e (42F) BEHES GRS > helaa T2 HE# > 8
BHEZ GRS U T "R A-idu) > HEZ2RFILESE LTI
A-iau] > Te&ERHAFEMITFH DA I G TEE R HEREATA
WEIFE L > AsBeMH,Bk-1ami Il E  Hian-lek B G A EE
agel —% /Yi-lan M1 Tt/ Xie-111 o BR 7 AR 52 0l & 2 AR IS ke
TE8 ) BA R R T E A Pl aREeS AR T B
kiat) > HERUZALARR B & o RRAEEAR - SR AR R ES PURR ~ 55 \FH 0 R T
% 0 FrLARE SR AR~ A-kiat) - FAEERALCRRffE,~ A-kiat) o
533. I&REE NIEZEER

BHRTEASHRE R T  CH R BRE40% > #EARNBBEETEE
BErMEEAE > e s Gl - HERBEEEEEA T 4
wEAN CBRIZ) —GEHARNERRSHEE o Bl FIfEH BKF1é4
FGEN—Z S5 Sti-pidn) > [HE A GIRAAR GHE - SRS
"Chui-pi") - JEHI “IREEA AR 35 B ) > BIE A2 3= AR e
IR 0 DU a s N REEREINT — 758 S 1RIRGEE - FEIE S eHRE
ANHEAFEANG#EG e Eog—=EE KA GaAl—) - iZkE¥rse
TEFAREL o LUTIHERASIEENE N EN BN - A EH EEmR A
HeHEEelRAL o
5.3.3.1. BEHER—AREEEZEAE RN

e EAN ) EEESH MR > A EBOGEFMZMA B TeMH > HIA
ERERE T o WL - TR ZEREERRE (&40 2021 ; Hodges
2007 ; Leerssen 2016)  BIAIEEEIEAKIEERETH 309G © “CEAHER
NEHEZ —Ff > N2 2 H A2 BB > i m AR F i > ERE

U SmEmAEmMEEREIEEENE > HISMERE=-8  FIeEE @R
BZifalmiESian/ien/) > BARTERIIEE) > WEE/i/BhongBIREIEE © Nan/ien/25%/
en/ o THian/ cien &A% 'seny o
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R 226 LRER” o BI4NE 18 5L R AR DR RFE SRR ~ DIPhE s

FIRE O ERBPEERIES B 12 o A AT AR RIE 0 QEER TR
HEEEE - Hif g~ IR e TERETReRn s  EEEaHalARE-

REHAREFE AR ECE - B PHREHEE Tkng,
BN EE kong  HEBMRRHFEEREAEALEEE (S5 hEe
frém” (5IHZEEF2013 1 16) » HBEHKH  GEATESEHEG 2R
B 6FE S BUR S R — RSS2 A TR+ > FrlL - GHEEHEE B A
HHE BB T —HEE Tkng) > REBBEN BV EBEIR o A2
P Z R 5k © AN A HEMEAE HAaE e o SR TV E 58 35 2R Rl > 4t
NRIEARZ T R ERe | “PRBEANARAMGE  MiEHLFHET
REHEE/N\BIZ BN  ERERe e R REFE Y BT iE Y2
A7 o BEEFE N AERE AR I T 22805 ) elFs > HEEEHRE S TR hoa") >
R Ee R /gan] o /BN — AR - PHENES @ —e%fE
TNEEE  ZRAGRAKEE | “ta" 2w IReH ? e T > AL
#HE  HRIEVER ? B EGB AR T EXNLE T ? HsangHIREE
é > sangi#é?”
5.3.3.2. BETHES

Kok e N EEREEE » T 63 H el » a5 B4 e
HORE AN T HE Teng U-chtt (#25) ~ 2875 Béh Hu-ché (H
BB~ #EZ /Chia Tatke (IZizZfgest) | o H—FtAR A A AEES -
EIRERBR AR o SBMIEES (cross language) &M B MR & REM
H#--& > filhl Jessica Chen, Monica Chen | > BEtARERIREFEEZA
BRI > BRI TEERH ' Sih Hoat-iau#& > w3 BB S W2
"hoatpuh. > H#GE B IAE el @ A FTREhOong iR AN “T'm Hoat-
it Sih (Fuck you shit) ; I'm Puh-it Sih (Put you shit) * AilEEA
RGBS WREEETURU] » k2 “T'm Hoat-u Sih” o BEEHAMGEE

(52M) » #HFRFHEF 2 Kong! /X EH ) @ B2 ERHESHAEEUGHR A

G B MRS AR AERERLE PR, A-kong | » BRI RHFES

PmEENE--6 0 AERERASRTEREATEN  BEEREMBEMALEEFEI9
TREEIEEHE » Y REAEL (2021) HERRRE o
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N/ A-Kong| » AREFAESL > FILMHERE OGS [ Kang) © EES THE
AEE O MR RSRESER B EEA TR AERZKYE JefR R 0 FTATng-tong#4¥-é
Bt 5 A AES R B effal > B O s - HERESHEME o

5.3.3.3. BILFEEA AR

frEanféesmudt - MBS - (TaEHE G ALEA TR E A%k E
Al—MEE RS ~ HEEEIeMN TR o UTIHGERBLTR G#eaFE#E
w2 T20EE N BENEEIF AT REE e #

BRI —THEOEE s AN E T I MM R tEL
Prescriptive grammar |eif& - LR E /5 B0 O e Ltk » 8
AR R A A R AR R BRI - BRI AN RARGE o T4 1E A\ A T ROA RS
%, Descriptive grammar | * HR¥K:E S & e EFR A H i KT i ERETE o
BEERT B A LRSI R E » T EE T B BE T R 174 0E
EMIEZ T » ALFEESHHEHRAE  BRTEEE  PHAHMEMEE o
HREAEENABRT EH R EAEERE M 2R M AERHBOER B
M A S EaE SR E ) o AT REWEIFAEE > H2EEHA5E
HFeHEEFHMBIHE & Eerh R AAFE ARG MimeaEEK »
BAEHEE N New speakers | —— B8R SmiEAR » M2 FEMIE TR
BB AEATE (2% Atkinson 2018: 273HR &) °

@ M0 A eI - MR FEETer~EN  FIURE
BNEIDEZE o DITBEKME E DA MG - ERT—Bts B AL TEk TR,
Eng Bk - 7o 7 AR AR Ll ik Eng » sRIZIR R
TR LODEBEEN RS - KT R FAHFE /N E kiat) - AHEREX
TEEIRMEE U Tkiat) > HEBEBAEEEERE NAGEESE S ARZVEZE - -
B MATKIB B EIRE » E? WA R B SHRIERE » whigVeEmar = » 7R
MR R R R (R e g R O 2 B UtesR A S R AL
= BT eHE B S B A AL - TRk B o S TR B A kiat-d) o AT
BN o TEE IR AT A R 0 A R Re 4% - 2 G E BERGPEH
FHEZMMBIREREG > REBAETE N AR E & 2 —Be v R IEHHE & (i I 2 AR i
MEREREIIR e B TR B L AR » Wik R BOA MR TR EIRR S T B A < B MR
o BERSEA R NIk 64 o MBI g B EE MR
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TREFARM G FEAMme e > EHAREL 28 > BRRRILAS M
EA‘E%EFI? 2 e B AREHRCE PREE > DR A TREE4850% 4473

o HfEREE M B G E B E 2 AT AR 0 PRI NER G
%%ﬁ?ﬂ ER AR & FEREE Barl AR 2 A INEE - Fr AP SR R AT 2 i L3R

HENTEE 2 FhakeRF e RS | B LRRLINTHERI Z 8 —R - Z RN

aoak o TEL/Lat G THE/Sek /255 /\a - TS Tiat /250 > WEiL e
AR AEF Tt~ ko7 o HERILERHERAREFRR » HE AN R RIREMN
K TARWEASIE | “BAFAE S HGE- R 258G - BT RlRERlERe
o Mg SR A AR R R L L T Bl Siau-1ay o A BRI o BEETEEE R
PHZNEILIZAR T Siau-10) ? FHILNE L EVERERIMI R - SR Fh O E IR
TRHES A RBIT 224 (BRI I 505 LRReRs > M EREY g8
NI
k6. LEHM (5558%)

FE LR RELY - BFRER I 2 TRV R
FREFE BN AT F L) o T o HARE R
- e A mPire) v (lut) » AREES ~ %
f’ﬁﬁﬁﬂéﬁfﬁéiﬁ”rw$m§Mnwuﬁﬁ@%w
2P B TS Se N 2 A Re s Pl B
Tl gt REPQT H A BEFERA KwREL o

TARBEIRNES - Tng-tong KEMPERTFE# 8 BN A FEME4 » NN
ERRIK > MIRERERE S ENE P HE O IH W - E - MIC TN E 0 K
E—RRAZRE > BREERENREFARER Y (raddsai &
an & B IR B — iR i e AR SA R » BN TR 25 T Hoat-1ut HE
selHoat-10) » #E@#A 2 ANAEANE) > REGHEERNNEZHEIEETRIE
MSiau-lo) > fFTBREENIEERZ T G FHRENMEEE B ES# > &
(L NB GRS S SRS MG INEEE -

6. f& 5
6.1. BFEHNFEAREREEERBER
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ASCHEE S ARG TR U VBRL  PRET B G RE B N R3S
e
(1) aERREZHE (B BEFREME  TEAGEERGEL o
BaaeE A ~ B - 55 BRI LR AR o
(3) %)\ R R e - B — 1N E RERTFIvGATR  HE

U

(4) %ﬁﬁ)ﬁ%‘l‘?’% #EEEE - ILAmHE AR REFEHT
BE OIS ENE - BFEEMAE - &R A S Tee s
AR ek o

(5) BIEAAIT BRI ERT » MRS REEREZ 0 MR D el
5 KISIREIFREW H R NHEe LB ©

(6) N#oEelE EZ RS e T AR RKYH AL EEE
o FRIETREE PERE N o

(7) #ENeB/F WA B BB LET » $NGE -~ 128 F
R~ (R TR g o

(8) AMEENeT s IR » (G A3 Fi R ARTE » Wi IR IR e HaE
NIEFELE o

(9) TR FRREERE A ARIET SR A TR AR A
FEEEE ARG 0 i L REE AL S e N o [EHLFHEGE
e B Rk e#gze i o

(10) A8 DLAFE NG IMEES EIRESEEIIRE » EER K S B Ei
PR R RN ©

SN E NS A G R R e mE - BT &R EeRE NLIEE
AHCRETH

(1) MBEAEA) TRFHE RS R Be AR BIRERL

e’F'Ta HiR4 KRB MR B FH & (38 TH I é 1k X4

‘_H

(2) TABALMEREA ) @ BE S 7k EEENHIRAEEE >
TR BRI &R HA -
(3) MEEfESFEA) @ HIAHGR RN BH AR G
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HfaROER > R E R DeaiENT -
(4) TEREGFEANGHMN | SCERBEMGERANGER KR
Brn B EAT > K IR EEH ERE IR AT

6.2. FEFAIMREEaEARER{LERUR?

frEHeHMERET > DEEHEHEALBEETRAILES - KR
G5 55 7 ) FERIT H LRGSR R B AR A4 o AR L3R =S B R\
el (30F) - BR /@M SR rRE C1RERE - WdH I S50 75 I
HAFES » PHECEITGRE BRETEKABE 1 eF2[Z 227 o AT 58 Ml
o E AN E TS T > HEEEREH SRR LA - 55t J\EAGE
SRR N A MRESE T > “REME B AHER" > IR FaEReE T
DAV e E SRR EeR af#Es
k1. BERT (305%)

i\.g /I\\"K] q—\}a ;}'3“%1] ﬁ;@é » AR ,%*‘r]?/ T iy)z ;\.4 I-r‘?iljéﬁ—;-

_;.l'lj,-;\.),_i%(%‘:ph%,;J—\lb__'g_::ﬁ_?_‘éﬁ ...... 3\.-“‘3;_“:%\9 (4
NEDN }a*ﬁué;vgi@ ] ...... ) ¥ sh ;Iizg_;\‘. 2 ﬁf;i A ? g\/g FrE B 5

FHREPER > A RFE R PR HFp 2 Rer T HEHAFA
KAHRAFEERE U AREIEE > FEAF FuiPEE4

e e

FEAAH GRS FEFeFEN g T 18 2818 KERE A
B AMPELWINF L RS FFEF LI 2RI AP B
ALERSFFe e LHAMT R LA F R
BFL o REE AT S AR FRt o RS
BAF o FRE TR A FAFRT G L FR o A
jr_:o

3. AR AR ERLEIRAFEERS HE
BER A NAEIR - TGS 75 7 EMACRUR ? ERAE > A

64



(lrele e &7 —JGFS BRI LY MY S o e te A ) FiE
What’s your name? Exploring the collective loss of names ... Mei-hui TSAI

RBATESHECHNZHE S B HBRE » MREMIGIIER - BiE 2K
FRZBEES e BT 7 #EAAHIEAR - (HRBAEZEIK (HuitAAD
F0.5%) - B BINESHET > M H AR PR RE 0 35 5212
=

PN 2 T » BB EIROKE T » EHH A\ R 2 AERAH
RFEMmEE S HE o (e FEHeRFECRNERRM > (THA » N4
mEEEAET (kanji) @ HEFALNEES (kana) > fla0 (§FH<
W) 0 R VIRIRYanai » FRIAANG EFRANEF R E - §LIEEE ) ERL 2
FLEHES o

Tng-tong A A HZEMIEREhOngEal » [ARTGE S AR | Bio — 1R
fL{/ﬁ\DnDLﬁ‘iHﬁ—ejE% o FA > K AN A TRMHERE IR fE R EEe
FESRRFEIIEE DL AT RESHEEE R AL AGERE HIFe BRI
FRLL > IR BB AR NBIIALRAZHIE ? (TABE B RE NGB R
EREEIRE N BLE ? A ZiftE e N EE » MM 2 alm 2 KEn
BlaNEEER - faH R e iih B KSR » BrE &% @ (H AR HEHIRIE A

Baaiy 7 e EAH M B AL e BT AT ©

R

EMERER G B eHEM T E (NSTC 113-2410-H-006-030-SS2)  ©
TEE G REVTZE) R Z G R EA A A\ R R LA RO - T
moeeE o A3CEREMEER  HIEEAR -

FABMIE

e HEEEEZ > Eolllemail: tsaim@mail.ncku.edu.tw @ ZEEE] -
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Ong I0k-tek phok-sii tai-gi gidn-kiu é
khé-si kap bi-1ai kian-gi:
kap ki-tha" gi-gian é pi-kau
Takuya WASHIZAWA

A-chiu Gi-gian He Oat-lam-gi cho
Kanda Goa-gi Hak-1", Jit-pun

Tiah-iau

T1 chit-phi” lin-bilin, goa tai-seng pi-kau Tai-gi kap Jit-gi, Han-gi, Oat-
lam-gi koh 0 Tiong-gi an-chéa” chioh-iong Han-btin i-kip dn-chéa" hoat-tian
hian-tai su-sia he-thong kap su-bin-gi su-tai-luh é lék-sti, koh hun-sek chiah
é koe-téng s¢ tai é sia-hoe poe-kéng. Chiti chit é chian-té, Ong I6k-tek phok-
sii é-sai ho lang khoa" cho chit é in-tong-chid. Ui siin gi-gidn-hak é kak-to
lai khak-téng Tai-gi tok-iu é ték-chit, chit po-htin i € kong-hian ma chia" iau-
kin.

Koh 14i, géa & kdng-tioh ui Ong phok-su chai-se” kau ta”, chéng-ti kap
sia-hoe chéng-se é pian-hoa. Tai-oan € cheng-ti bin-chi-hoa kap mi-thé
chii-iti-hoa léng G toa toa chin-po. Siang-si, Tiong-gi kap chu-im ha-ho ia
thoa" kah kui si-ke ah. Ché-ché goa-séng-lang é kia"-sun tiam Tai-oan chhut-
si toa-han, sg-ti Tai-oan-lang € sin-hiin jin-tong ma toe leh kai-pian. Lan chit
choan se-kai kui € siang-gi iah-si to-gi sia-hoe é chong-hong 1ai pi-kau kap
tui-chiau, thang liau-kai tong-tai Tai-gi t1 Tai-oan é chéng-se. Liah bok-chéng
é chong-hong cho ki-chhé, lan ai chdau-chhoée lan kap Tiong-gi koh G chu-im
hii-ho é sin koan-heé chiah thang ha Tai-gi hoat-tian liau koh khah hé.

Lo-boe, lan, ték-piat si Jit-pun-lang, eng-kai ai chai-ia" té ji pai se-kai
tai-chian soah-bde, Jit-pun ui Tai-oan the-chhut lidu-au, b6 hi-chek hiap-
cho Tai-oan kian-lip i ti kok-che sia-hoe é hap-hoat té-tii chit chan tai-chi. Ti-
su Tai-oan khi ho Tiong-kok kok-bin-tong thong-t1, kau-ta" i € té-tii iu-goan
mau-tun put-béng. Lan tioh ai i-sek tioh che si lan é chek-jim, chiah € pang-
chan lan chhoe-tioh 1an é-sdi the Tai-oan cho sid"-mih tai-chi. Tioh si ai an-
ne phah-pia"” lan chiah é-tang iong siong sek-hap hian-chhu-si Tai-oan é
hong-sek 14i chiap-siok Ong phok-sii & bok-phiau.

Koan-kian sti: Ong I0k-tek, han-ji bin-hoa-khoan, hian-tai su-bin-gi, gi-gidn
€ iu-10 hoat-hian, chia"-pan € blin-ji su-sia hoat
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Takeaways from Dr. Ong’s works on Taiwanese
language and future recommendations:
a comparison with other languages
Takuya WASHIZAWA

Department of Asian Languages, Vietnamese Major Lecturer

Kanda University of International Studies, JAPAN

Abstract

In this paper, I first compare the history of the Taiwanese language
with Japanese, Korean, Vietnamese, and Mandarin Chinese in how they
borrowed Classical Chinese and how they developed modern writing
system and written style of the languages, as well as the social backgrounds
behind those processes. Dr. Ong I0k-tek can be evaluated as an activist in
this context, and his contributions are also significant in identifying unique
characteristics of Taiwanese purely linguistically.

Subsequently, I will refer to the changes in the political and
social situations from Dr. Ong’s time through now. Taiwan’s political
democratization and media liberalization have greatly progressed. On
the other hand, Mandarin Chinese has spread so widely, along with
Bopomofo (X 7F9%). Taiwanese identity has changed as many children and
grandchildren of Waishengren #+#& A\ are born and brought up in Taiwan.
The contemporary situation of Taiwanese in Taiwan can be clarified by
comparing and contrasting it with the situations of several diglossic or
multilingual societies in the world. Based on the current situation, we must
seek a new relationship with Mandarin as well as with Bopomofo to better
develop Taiwanese.

Lastly, we, especially the Japanese people, should be aware that at the
end of WWII, Japan retreated from Taiwan and abdicated its responsibility
to help establish Taiwan’s legal position in international society afterward
leading Taiwan into Kuomintang’s rule and its contradicting status today.
The awareness of our responsibility to Taiwan will help us discover what we
can do for Taiwan; it is through these efforts that we will further Dr. Ong’s
goals in the way that best suits today’s Taiwan.

Keywords: Ong I0k-tek, sinosphere, modern written language, elaboration
of language, orthography
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1. Introduction

In this paper I first compare the historical situation of the Taiwanese
language with other languages in the Sinosphere, and based on that,
I compare Dr. Ong Iok-tek’s research and writing on the Taiwanese
language with other notable Asian language activists in order to clarify
Dr. Ong’s importance in a broader view of history. After that, I refer to the
changes in the political and social situations surrounding the Taiwanese
language from Dr. Ong’s time through now and consider how our attitudes,
especially that of the Japanese people, should be toward Taiwan and the

Taiwanese language.

2. Comparison with other languages in Sinosphere, fo-
cusing on Japanese

It is widely known that Japanese, Korean, and Vietnamese languages
systematically borrowed Classical Chinese vocabulary; the region that
includes these countries is regarded as the Sinosphere. There are however
differences among these three in their methods of importing Classical
Chinese into their languages and cultures.

In Japan, people tried not only to understand and use Classical
Chinese but also largely transformed its use in their own unique way.
For each character, they adopted the Japanese word or words that closely
matched the meaning of the character. This is called kun’yomi (FIFE#),
along with on’yomi (&#8#), which is fitting the Chinese character’s sound
into the Japanese phonological system.

Japan further developed a system to read Classical Chinese
sentences using Japanese vocabulary and grammar, by changing the
order of reading characters in addition to using kun’yomi. This is called
kundoku (GllIF#). Through these two methods, the Japanese have changed

originally logographic Chinese characters into nearly pure ideograms and
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deeply dissolved them into Japanese language culture. Both contriving
phonograms called kana (fi244) to use together with Chinese characters
and using small furigana (#zH{44) beside Chinese characters to show how
to pronounce them followed the customs of reading Chinese characters
in the Japanese way. Compared to the approaches of both Korea and
Vietman, Japan did not adhere as strictly to the original language and
declined to widely adopt a national court examination system (£}%) in
which examinees must memorize precisely every character in Chinese
classics, resulting in a generous attitude toward the use of Chinese in the
Japanese language.

Taiwan did not have an independent dynasty in the premodern era; its
relationship with court examination is therefore quite complicated. Until
the early 19th century, Taiwanese society consisted of aboriginal tribes
and migrated Han or Hoklo people, with only the loose rule of the Qing
dynasty through sporadically dispatched officers. Gradually, the culture of
literacy education spread in Taiwan, along with the custom of preserving
papers with characters (I6%) (%*Z#4#2010). The Qing dynasty gave the
Taiwanese the right to apply for court examination in the 18th century,
but the interest in passing the court examination was less compared to
the mainland; the literacy rate was thus only 10% even in the last years of
Qing (Ong 2012: 80). Just like in many regions in China, literal education
was provided by private schools in Taiwan, called su-oh-a FH£{f in the
southern dialect and su-pang #)% in the Northern dialect, resulting in not
only standardizing a layer of blin-gian-im (3¢ 5 #) in Taiwanese but also in
sophisticating the language, as recalled by Dr. Ong (Ong 2012: 44-48).

Here, let us briefly review the formation process of modern written
languages in the world in general. Haugen (1966: 930-934) presented four
stages of standardization, or development from “dialect” to “language,”
from vernacular to standard: 1) selection of norm; 2) codification of form;

3) elaboration of function; and 4) acceptance by the community. As an
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example, Leith (2005: 26-49) explained each stage in the history of the
English language. The stages can be summarized as follows:

1) Selection of norm is choosing one vernacular among the available
varieties as representing the desired norms. In case of English, the East
Midland dialect was selected as the dominant variety.

2) Codification of form is establishing the form of a language, that is,
its linguistic structure, including phonology, grammar, and lexicon. In
other words, it is minimalizing variation in form. In the case of English,
this was achieved through the creation of several grammar books and the
dictionaries of Samuel Johnson and Merriam Webster, among others.

3) Elaboration of function means supplementing its resources (vocabulary
and expressions) to make it into a language that answers to the needs of
a variety of communities, classes, occupations, and interest groups. In
other words, it is maximizing variation in function. In the case of English,
when it was newly used in the domains of law, religion (especially in
Bible translation motivated by Protestantism), literature, and education,
it not only imported many “literary,” “legal,” and “technical” words and
expressions from Latin and French but also developed expressions based
on traditional usage of English.

4) Acceptance by the community refers to being accepted as a socially
prestigious and desirable variety, making people think that the
standard norm contributes to the well-being of those who are learning
it despite expenditure of their time and effort. In the case of English, the
standardized norm of the East Midland variation was accepted in a tacit
process, judging from the fact that other varieties gradually disappeared
from written text.

It is widely argued that codification and elaboration can be either
led by authority (as in French and Spanish), initiated by literature (as in
Italian and Russian), or religiously led by translations of the Bible (as in

English and German).
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In the case of Japanese, Nomura (2013) explains in detail how a
spoken variety developed to what people consider the standard form until
the Meiji Restoration in 1868 and how a written “colloquial” (as opposed
to a “literary” or classical) style was established after that based on the
“standard” spoken variety formed until then. In non-Western languages,
with Japanese and Mandarin Chinese as typical examples, the modern
standard written forms are often influenced by translations from Western
text. Japanese and Chinese underwent the processes of elaboration on
grammatical aspects, which were parts of Genbun-itchi (§X—%) in
Japanese and Baihua yundong (H5&##®)) in Chinese, such as 1) more
frequent use of pronouns, especially third person pronouns (Japanese
kare 1% “he”/ kanojo 1% “she”/ sore Z# “it”; Chinese ta fti “he” / it “she” /
‘E “it”); and 2) the use of inanimate subjects and the passive voice without
the meaning of suffering or undesirability (“verb + -(r)are 1 3/541%” in
Japanese; 3) “béi #¢ + verb” in Chinese) (Yanabu 2004; Okochi 1962; Seki
2016)

These historical backgrounds should be considered when regarding
the relationship between local languages and Chinese characters in
the Sinosphere, as I will mention later, and developing the Taiwanese

language as a literal language, which was Dr. Ong’s goals.

3. Comparison with other activists in Korea and Vietnam

Korea and Vietnam each had a notable activist devoted to developing
the local language in the early modern era, just as Dr. Ong did for
Taiwanese: Ju Si-gyeong (JKEKE, 1876-1914) in Korea and Truong Vinh Ky
(3R7k3L, 1837-1898) in Vietnam. There are three main points of comparison
among these activists: 1) they aimed to expand the use of phonograms that
were mainly used in churches into official fields; 2) their efforts grappled
with the existing traditional writing system, mainly Chinese characters;

and 3) they were not completely against colonial systems (Japanese and
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French respectively) but rather made use of them in their pursuits. Dr.
Ong’s case is somewhat different in that he made his efforts after Japanese
colonial rule ended in opposition to the new ruler, the ROC, and Mandarin
Chinese. The next section presents an overview of the two activists

mentioned above.

3.1. Ju Si-gyeong (FIKHE 1876-1914)

Korea’s King Sejeong announced the country’s new writing system
called Hoon-min Jeong-um (IRIEE) in 1446, a time during which Classical
Chinese was the only formal written language with overwhelming
authority. This system was the origin of Hangul, the main writing system
for Korean today, but it was regarded as vulgar writing, called eon-mun (3
) or am-kul (female writing), until the beginning of the modern period,
used only in a limited fashion in documents such as translations and notes
on Classical Chinese or dictionaries. It was also used in Bible translations
and Christian documents, especially after Korea changed its policy to sign
treaties with Western countries in 1880s and missionaries began to be sent
to Korea. The literacy rate in Korea was only roughly 10% in the 1920s, and
the spread of Hangul is widely credited to the development of an official
educational system by Japanese colonial rule and private efforts of literal
education (Lee 2012: 502-503); the influence of churches and the rise of
Christianity also helped spread Hangul.

Similar to others in the Sinosphere, Ju Si-kyeong learned Classical
Chinese at private school, but he also understood the importance of his
own native language and in 1894 entered Baejae Hakdang (¥iM2:3), a
school founded by American missionary Henry Appenzeller only seven
years before. Appenzeller was also known for his contributions to Bible
translations to Korean. Under the influence of the Hakdang, as well as
being baptized, Ju Si-kyeong received a western style of education and

later did pioneering linguistic research on the Korean language with
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the aim of establishing a standard norm for spelling in eon-mun (later
renaming it Hangul), and published The Independent, the first newspaper
in eon-mun. In 1907, he became a member of a Kuk-mun Yeonguso (&3
%5, an official institute for language policy, and in 1908 established
the private language society Joseon-eo Hakhwe (#ifitiE%2€). He lectured
at numerous schools in Korea, attempting to improve the literacy rate
by teaching Hangul. Joseon-eo Hakhwe briefly paused its activity, but in
1921 it restarted as Joseon-eo Yeongu-hwe (#fifiEHf3E®) when Japanese
colonial rule began promoting Hangul education in addition to Japanese.
Ju Si-kyeong died in 1914, and his pupils were the founders of this new
institute (Lee 2012: 149, 157-158, Kroehler 2012: 25-26, Lee 1987: 89).

As I mentioned earlier, every language needs to pass through
the process of forming its modern written language, not limited to
orthography, and grammar is a notable aspect, as I have shown the
case of Japanese and Mandarin Chinese. In case of Korean, the process
took place under the strong influence of Japanese and clearly proceeded
simultaneously with standardizing spelling of Hangul (Lee 1987), but the

changes in the language are a subject of ongoing research.

3.2. Trudng Vinh Ky (587K 52 1837-1898)

Classical Chinese was traditionally Vietnam’s only official language,
and original characters called chd Nom, made by borrowing or
transforming Chinese characters, were used to write Vietnamese in
documents translated from Chinese or original verses in Vietnamese.

Romanized writing of Vietnamese was contrived by missionaries
including Alexandre de Rhodes in the 16th century, but until the late 19th
century, it was only used in fields related to Christianity (P6 Quang Chinh
2008, boan Thién Thuat 2008).

Truong Vinh Ky, after visiting foreign countries, learning several

languages, and converting to Catholicism, realized the importance
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of phonograms—particularly the alphabet—in addition to traditional
Classical Chinese and chit Nom. He helped spread Romanized Vietnamese
writing, which at this time was called chi¥ Qudc ngit, by publishing
numerous works on traditional literature, studies on history or geography,
linguistic research or science articles in chi¥ Quoc ngi (B5E), language
textbooks, dictionaries, his own verses, and notably the first newspaper in
chit Qudc ngit, Gia dinh bao (3E#t). Despite the criticism that he helped
the French colonize Vietnam, it is also said that when Paul Bert came to
Annam as Governor-General in 1886, Truong Vinh Ky worked with him as
a supervisor to the Emperor Pong Khanh at Vién Co mat (Privy Council)
in the court at Hué, intending to sign a treaty reclaiming some of the
court’s rights from France. His contribution to increased access to written
Vietnamese by the Vietnamese people is undeniable (Nguyén Hué Chi
2004: 1865-1866).

The process of formation of modern written Vietnamese is only
beginning to be studied. Nguyén Thi Thanh Xuan (2015) studied
expressions in 19th century literature that are different from modern
Vietnamese but regarded them as proof of the immaturity of Vietnamese
literature in this period rather than treating them as historical changes.
binh Van Puc (2018: 515-530) noted that there are grammatical
characteristics of Vietnamese in Christian documents in the 17th through
the 18th century written in Vietnamese in the Latin alphabet (not in chi¥
N6m) and that the usage of some grammatical words in these documents
are different from modern Vietnamese. My past research on Vietnamese
grammatical history (Washizawa 2019, 2020, 2022) proved that some
important grammatical function words in contemporary Vietnamese
began to be used from 18th to 19th century, and especially, grammatical
notions of possession and nominalization were not overtly expressed until

that time.
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3.3. Comparison with Dr. Ong’s activity

Dr. Ong, Ju Si-kyeong, and Truong Vinh Ky made impacts that were
similar in three main ways. First, Péh-oe-ji, Hangul, and chit Qudc ngit
are all phonograms, and their spread was essential for improving literacy
rates. The circumstances were similar in that there were only a few elites
who could read and write in Classical Chinese, which is a completely
different language from local ones; most only used local languages and
were illiterate. It seems natural that churches used phonograms, which
are easier for the majority of people to read and write, and that those who
tried to improve literacy rates used the same phonograms as churches.
These three activists are also notable for their linguistic research before
attempting to contrive the standard form of the language for its use
in official fields. These situations are different from the one in Japan,
where the original writing system using phonograms (kana {E44) was
already spread with a relatively high literacy rate, and, as mentioned
above, probably because court examinations were not introduced, the
status of Classical Chinese was not so absolute. China also continued to
use Chinese characters after the modern era began but also underwent
Baihua yundong (Hi%&5)) and later simplifications of characters by the
Communist Party.

Second, their struggle was in circumstances where Classical Chinese
dominated the written field, and other forms of writing were not regarded
as authentic. Further, cultures that derive from Chinese characters and
loanwords have soaked into the local cultures to an extent, making it
unrealistic to completely remove the Chinese element in the culture. All
three activists made efforts in these situations to find the best relationship
between Chinese and their native language. This struggle continues even
today, as I will discuss below.

Third, these activists did not fight directly with the emerging colonial
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powers of French and Japanese but rather accepted their situations and
still tried to educate people. This is not only apparent for Truong Vinh Ky
but also for Ju Si-kyeong, who worked for an official institute for language
policy. (Ju entered the Hakdang before the independence from Qing in
1895 and his main activity took place before Japan’s annexation in 1910,
when the independence from Qing was a significant issue in Korea, more
than fighting against Japan. Ju’s stance may have been affected by this
background. Ju’s pupils’ activity in the 1920s after his death also coincided
with the spread of official education systems under Japanese colonial
rule.) In contrast to the other two activists, Dr. Ong’s efforts occurred after
Japanese rule ended, although he was educated in a Japanese university.
When Taiwan became newly ruled by Kuomintang, he made use of the
existing relationship between Taiwan and Japan for his efforts to develop
Taiwanese, which faced a struggle with Mandarin. It can be said that all
three considered the relationships with China (or Qing) a more serious
problem in several aspects than relations with France or Japan.

The present paper will not further examine the achievements of
linguistic research by Ju Si-kyeong and Truong Vinh Ky except to note
that the former provided a pioneering view on morphology and the latter
wrote a valued work on Vietnamese grammar in French, Grammaire de Ia
langue annamite (1883). The next section will take up Dr. Ong’s linguistic

research.

4. Dr. Ong’s contribution to linguistics'

During Kuomintang’s domination of Taiwan, Dr. Ong studied

at the University of Tokyo and learned scientific methods of linguistic
approach from leading linguist Shiroh Hattori (AR#PUHE), applying them to

Taiwanese. Despite the scarcity of documents on Taiwanese, he carefully

I The whole section is based on Ong (2012), especially its afterword by Hitoshi Nakagawa
(pp. 129-132).
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observed the language(s) and followed the method to provide precise
descriptions. He also attempted a historical interpretation using a theory
of glottochronology. His aim was to find out objective characteristics of
the Taiwanese language and people in search of the “Taiwanese identity.”

No more than a decade after resuming his studies in Tokyo, he wrote
his master’s thesis in 1954 about the Taiwanese phonological system and
a draft for an elementary Taiwanese textbook with a new Romanized
writing system he contrived. In 1957, he published Taiwanese Everyday
Vocabulary (1455 HEE4), and from 1960 through 1964, he wrote serial
materials titled Lectures on Taiwanese (Hi&55a#)%) in the publication
Taiwan Youth (B 4). His doctoral dissertation also included
phonological and glottochronological studies of Taiwanese and Min
dialects.

His works provided corrections to preceding studies and dictionaries
that mingled syllables, words, phrases, and clauses without any
clear concept of a word, making dictionaries insignificant,”> did not
systematically link synonyms and antonyms, did not show abundant
example sentence, regarded Taiwanese the same as Xiamenese (JE[gH),
and used alphabets not appropriate for Taiwanese phonology.

He made efforts to locate Taiwanese genealogically in relation with
other Min dialects. Sinitic languages consist of Mandarin (F3f, including
the Beijing dialect), Wu (&%, including the Suzhou and Shanghai dialects),
Min ([, including Xiamen, Swatow, and Teochew dialects, also known as
Hokkien), Yue (¥, also known as Cantonese), Hakka (%%, including the
Maixian ¥ dialect), and the like.

The majority of Taiwanese people are said to be descendants of those
from Zhangzhou (7#M) or Quanzhou (}#JH), both now neighboring cities

of Xiamen, and Taiwanese is similar but not equal to dialects spoken

2 Also note that these concepts are important when discussing about tone sandhi in Min
dialects.
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in both of them. Xiamenese has similar characteristics, as Xiamen was
relatively a new port city, developed after Qing opened it to Westerners in
the 19th century, and many people came in from neighboring Zhangzhou
and Quanzhou. This explains why Dr. Ong asserts that the Xiamenese and
Taiwanese languages have been falsely regarded as direct relatives to each

other (Ong 2012: 3, 41).

Figgure 1. Relationship with Min dialects

. w

A uniqueness in Dr. Ong’s research on Taiwanese is that he separated
biin-gian-im (3LE%), peh-oe-im (I156#), and kundoku (7l7H), criticizing
preceding research mingling the last two. According to him, there is a
Chinese word corresponding to each péh-oe-im word but not for each
kundoku word, which are likely remnants of a language spoken in
nowaday Hokkien before the arrival of the Han people (Ong 2012: 57, 59).
Clearly the concept of kundoku was possible because he was familiar with
the Japanese writing system.

In the conclusion of his Lectures, Dr. Ong argued five points on the
future of Taiwanese: 1) use the alphabet for writing loanwords just like
Japanese uses kana; 2) borrowing the idea of using Chinese characters and
kana in Japanese, rather than writing entirely in the alphabet, the use of
both Chinese characters and the alphabet is more efficient in grasping the
meaning quicker; 3) improve the alphabet by avoiding the use of special

marks such as the vowel mark o or nasal vowel mark a"; 4) sophisticate
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Taiwanese, which corresponds to “elaboration” discussed in section 2 of
this paper; 5) make Taiwanese a national language but do not prohibit
other languages, while establishing an institute for language policy.

That Dr. Ong’s pursuits and arguments included political ones
makes it clear that he had a strong desire for Taiwan’s independence and
a fully developed Taiwanese language. That said, his works of linguistic
research on Taiwanese reveal that he conducted pure and objective
research on the language with an unbiased view of the relationship
between Taiwanese and other Min dialects, succeeding in identifying
characteristics unique in Taiwanese Min, eventually proving its rightful

place as the national language of Taiwan.

5. Written Form of Taiwanese

As mentioned in section 2 and in the discussion of Korean, every
language must pass through the process of forming its modern written
language, which is not limited to orthography, and grammatical aspects
of every language are notable. Taiwanese is no exception. Dr. Ong
acknowledged this, but he focused on phonology, orthography, and basic
grammar. His successors conducted the necessary research on Taiwanese
grammar from historical or stylistic perspectives.

Unfortunately, there are only a limited number of written materials
in Taiwanese before the 20th century, making research on the history of
Taiwanese grammar difficult. Literature in the Southern Min dialect, such
as the Tale of the Lychee Mirror (##iiL), a play written in the 16th century
(Xu 1990: 174), documents written by Christian missionaries (Xu1990: 218-
219), and literature after WWI (Xu 1990: 183-186) will shed light on the
history of Southern Min and Taiwanese.

In East Asian languages, passive voice is one of the most important
grammatical aspects. Many speakers, including Japanese, Chinese,

Korean, and Vietnamese, did not have passive voice expressions without
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emotional or attitudinal nuance, such as suffering or gaining. Section 2
discusses Japanese and Chinese cases of new passive voice expressions
without the meaning of suffering or undesirable effects. In Vietnamese,
passive voice using the verbs bj and dugoc, which originally meant
“to suffer” and “to get” respectively, began to be used frequently and
systematically in written forms after the modernization of the language
(Washizawa 2019, 2020, 2022).

In modern Taiwanese, passive voice is expressed by “ho (+agent)
+ verb” and “khi-ho (+agent) + verb.” Note that the “ho (+agent) + verb”
structure also expresses the causative, whereas “khi-hd (+agent) +
verb” only expresses the passive. The “kio (+agent) + verb” structure
also expresses the causative (Higuchi 2002: 193-199). It is possible that
passive and causative expressions were not strictly distinguished in
the past (as also seen in some other languages), but through contact
with other languages, the need for clearly expressing the passive and
causative increased, and the Taiwanese developed these expressions. I
have not further researched the frequencies, structures (with or without
agent), and meanings (with or without desirability/undesirability) of
these expressions in written documents during each period, but finding
them may help elucidate the formation process of the Taiwanese written
language.

Some elements of the language undergo changes in when it is formed
into written language. This may contradict the idealism of maintaining the
purity of the Taiwanese language. It can be, however, that these changes
are natural and unavoidable for the Taiwanese to be used in official fields
and to challenge dominant languages such as Mandarin Chinese. A further
consideration is that elaboration is adding functions, not diminishing
them. In other words, while not abolishing traditional usage, it is possible
to diversify expressions by using both traditional and “modern” usages.

Taiwanese speakers have great potential because they can learn lessons
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from languages that have successfully elaborated themselves and perhaps

even more from languages that do not.

6. Changes in Taiwan from Dr. Ong’s time until now

As Aya Kondo wrote in the foreword of the Lectures, there has been a
great deal of change in Taiwan from Dr. Ong’s time until now. First, after
martial law was lifted and Kuomintang’s dictatorship ended, political
democratization and media liberalization has greatly progressed. This
opened the door for more and more people to freely publish, broadcast,
and express themselves in Taiwanese and for more opportunities to learn
and study Taiwanese.

Second, Mandarin Chinese has concurrently spread so widely,
earning the status of Taiwanese Mandarin (Zi#%3E), that the actual use
of Taiwanese Min has rapidly diminished. The status of Taiwanese (Min)
as Taiwan’s national language, as Dr. Ong argued, is no longer without
question. In addition, Bopomofo (13:&1i%%) has become widespread and
eventually became Taiwan’s unique phonogram.

Third, children and grandchildren of those who came to Taiwan from
China after WWII (called Waishengren, #+# \) have acquired Taiwanese
identity and are now essential constituents of Taiwanese society. As a
result, along with immigration from Southeast Asian countries, Taiwanese
society has become more and more diverse. Symbolically, newly elected
President Lai Ching-Te, belonging to the Democratic Progressive Party,
which was originally independence-oriented, used the name “Republic
of China” synonymously to “Taiwan” in his inaugural speech on May 20,
2024. He stated:

I think it is apparent to us all: We have a nation insofar as we
have sovereignty. Right in the first chapter of our Constitution, it

says that “The sovereignty of the Republic of China shall reside
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in the whole body of citizens,” and that “Persons possessing
the nationality of the Republic of China shall be citizens of the
Republic of China.” These two articles tell us clearly: The Republic
of China and the People’s Republic of China are not subordinate
to each other. All of the people of Taiwan must come together to
safeguard our nation; all our political parties ought to oppose
annexation and protect sovereignty; and no one should entertain
the idea of giving up our national sovereignty in exchange for

political power.

Because those who “possess the nationality of ROC” do not include
those who are ruled by the People’s Republic of China (PRC), the area of
the ROC (which conceptually has included all China) eventually became
same as Taiwan today. There may be arguments whether this merging
identity of ROC and Taiwan is advantageous or not; I will discuss this issue
later in this paper.

The current relationship between the Taiwanese language and
Mandarin Chinese can be illuminated by considering similar examples.
The first one is between the Irish and English languages in Ireland. Irish
has been the local language of Ireland, but England gradually had power
over the island and gained complete control by the 16th or 17th century.
Because of many factors, less and less people spoke Irish and began to
speak English instead. Even after Ireland gained independence and made
Irish its national language with intense language promotion policies,
Irish native speakers are still a minority. Comparing with Irish’s harsh
situation, the outlook of the Taiwanese language cannot be optimistic
because Taiwan is a multilingual society with more than one language in
need of promoting.

Norway, the second example, was part of Denmark for a long period

of time, and the Danish language had had a prestigious status. Even after

84



. Takeaways from Dr. Ong’s works on Taiwanese language... Takuya WASHIZAWA
(Ong Iok-tek phok-su tai-gi gian-kiu é khé-si kap bi-14i kian-gi...) Takuya WASHIZAWA

Norway’s independence, the national language known as “Norwegian”
is almost the same language as Danish. In Norway, this variation of
“Norwegian” is usually called Bokmal or “book language.” Because this
variation is quite different from local dialects and it looked just like that
Danish still prevailed over Norway even after its independence, a genuine
national language was demanded, and a new form of a national language
was established based on local colloquial dialects, called Nynorsk, or “New
Norwegian.” Even friends in local communities switch their language to
Bokmal when talking about official matters in the office. Those who value
national identity tend to favor Nynorsk, but Bokmal is regarded by many
people as more sophisticated and is expanding its field of use (Holmes &
Wilson 2022: 45, 153-157).

What is now Indonesia was under Dutch rule, and a variation of a
Malay language that had been widely used as a trade language was used
officially. After independence, the country termed this variation its
national language, calling it “Indonesian” (Bahasa Indonesia), although
few people spoke it as their native language. The language most people
speak is Javanese. Javanese is still the predominant language in Java
Island, but because it requires using a complex linguistically marked
politeness system based on assessments of relative status, along with
migration among islands, more and more people speak Indonesian as
their native language today (Holmes & Wilson 2022: 148).

All three examples here are between local languages with less
speakers and a more prestigious language with more speakers in the wider
area. The situation of Irish and Norwegian are concerning to the notion
of independence of nations and their challenge of national languages
against more powerful languages, very similar to the case in Taiwan.
The Indonesian situation is different: the newly made national language
became more prestigious but the local language is still predominant.

While each case has its own special and complex factors, it reveals that
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the problems Taiwanese is facing are not unique, and we can learn many

lessons from linguistic successes and failures around the world.

Figure 2. Depicting Four Multilingual Areas
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Instead of expressing pessimism about the situation of the Taiwanese
language, we must seek a new relationship with Mandarin as well as with
Bopomofo to better develop Taiwanese. As for its writing system, I agree
with Dr. Ong’s idea of using both Chinese characters and phonograms,
primarily because Chinese characters are already in heavy use in Taiwan’s
culture, more so than in Korea and Vietnam, and even more now, with the
spread of Mandarin. The opinions of those who oppose the use of Chinese
character should also be considered, however.

Widely using Bopomofo for Taiwanese phonograms is another
suggestion: it is already part of the Taiwanese identity, and the shapes
are similar to Chinese characters, making it visually more natural to
mix them while writing, as in kana. Drawbacks to this idea include the
fact that Bopomofo is not compatible with Taiwanese phonology, as its
system is closely related to Mandarin’s vowel system of “glide (j / w / y /
none) + main vowel (a /2 /1) + coda (j/w/n /gy /none)” and completely

different from the Taiwanese system with six vowels (a, e, o, i, u, 9),
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various codas (including -m, -p, -t, -k, -?), and nasalization (Ong 2011: 11-
13). Although it is somewhat difficult to prove, some Taiwanese activists
seem to have negative feelings toward Bopomofo, considering it a symbol
of the oppressive language policy in the Kuomintang era. Through their
continuous efforts, predecessor activists have established Taiwanese’s
current status quo with Romanized writing; this important work should

be respected.

7. What we, especially the Japanese people, should do
to inherit Dr. Ong’s ambition

It is more and more vital that we deeply understand the history of
Taiwan, its contemporary status, and the role it will have in the future,
but the reality is that China has shaped many people’s opinions about
Taiwan. It is especially important that the Japanese people know about
Taiwan because of Japan’s important role as the original ruler of Taiwan
until WWII. To remove any misapprehensions, I will review the history
and legal position of Taiwan here even though they may be well known to
readers.

On December 1, 1943, two years before the end of WWII, U.S.
President Franklin Roosevelt, U.K. Prime Minister Winston Churchill,
and Chiang Kai-Shek of the ROC conferred in Cairo and stated their
purpose “that Japan shall be stripped of all the islands in the Pacific
which she has seized or occupied since the beginning of the first World
War in 1914, and that all the territories Japan has stolen from the Chinese,
such as Manchuria, Formosa, and The Pescadores, shall be restored to
the Republic of China.” (Formosa is the main island of Taiwan, and the
“Pescadores” are Penghu (#ilf]) islands.) The Potsdam Declaration, which
Japan accepted on August 15, states in article 8, “The terms of the Cairo
Declaration shall be carried out and Japanese sovereignty shall be limited

to the islands of Honshu, Hokkaido, Kyushu, Shikoku and such minor
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islands as we determine.”

Following that, the Peace Treaty of San Fransisco (1952) further
stated that Japan renounces all right, title, and claim to Formosa and the
Pescadores. Neither the ROC nor the PRC or the Soviet Union signed this
treaty, so the legal situation of Taiwan (its independence, or belonging
to which country) was not determined here. Actually, in 1964, Japanese
Prime Minister Ikeda stated to parliament that the attribution of Taiwan
was not determined because it was not agreed upon by the Allied Nations,
and that the ROC is just occupying Taiwan.

After the PRC took over the mainland, in 1971, the United Nations
General Assembly in Resolution 2758 (XXVI) decided to “restore
all its rights to the People’s Republic of China and to recognize the
representatives of its Government as the only legitimate representatives
of China to the United Nations, and to expel forthwith the representatives
of Chiang Kai-shek from the place which they unlawfully occupy at the
United Nations and in all the organizations related to it.” In Japan, this is
known as the “Albanian Resolution” after one of the main countries that
requested it.

Following that, a Joint Communique of the Government of Japan and
the Government of the PRC in 1972 states that “the Government of Japan
recognizes the Government of the PRC as the sole legal Government of
China,” and “the Government of the PRC reiterates that Taiwan is an
inalienable part of the territory of the PRC. The Government of Japan fully
understands and respects this stand of the Government of the PRC.”

These two stances of the PRC are included in the “One China
Principle,” memorialized in a White Paper in 2000, with the added
caveat that there is only one “China” in the world. The United States also
“recognizes” that there is only one China and that the PRC is the sole
government representing it and further “acknowledges” the PRC’s position

that Taiwan is a part of China (U.S.-PRC Joint Communique in 1978). These
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acknowledgments by the United States are termed the “One China Policy.”
It is often interpreted that both Japan and the United States admit that
Taiwan is a part of China, but strictly interpreted, the words “understand”
and “acknowledge” mean just to “know” and are different from the words
“admit” or “agree.” It can also be said that although the United States
and Japan do not agree with the PRC’s claim on Taiwan, they try to avoid
overt confrontation by using rather unclear expressions. This leads to the
current situation in Japan where many people, unless otherwise educated,
consider Taiwan part of China, just as the PRC claims.

As a result, many Japanese presently regard Taiwan’s “independence”
as being sovereign from Mainland China, although Taiwan has never
been legally a part of China, at least never under the PRC’s control. Since
Dr. Ong’s time, Taiwan’s independence efforts have aimed for it to be a
different country from China, not under the ROC’s governmental control.
In this context, President Lai’s inaugural speech was significant, as he
selected to seek a rather realistic way to express separation from the PRC,
even by changing the Party’s original view of independence if necessary.
It is rather easy to lament Taiwan’s difficult situation in seeking its way of
existence, but the author, who was fortunate to learn the history, cannot
ignore Japan’s responsibility in the situation. Even though Japan did not
have power to resist the relations among the Great Powers, we could
have advocated for and interested in Taiwan’s independence, despite the
misleading information the ROC or the PRC might spread. The Japanese
people’s general attitude toward Taiwan is in contrast to that of the
Taiwanese who did not forget their closeness with Japan even under strict
Kuomintang rule and education.

Japanese’ responsibility to Taiwan can result in great influence if
some actions are taken. That is why I insist on the importance of as many
Japanese as possible realizing the singular status and history of Taiwan as

stated above and urge them to take whatever actions possible to improve
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the situation. This is not limited to political movements of independence.
Taking the author of this paper as an example, my primary major is
Vietnamese linguistics but I chose to write academic papers on broader
fields, aiming to use as much knowledge as possible to describe Dr.
Ong’s significance and Taiwan’s current situation. As someone educated
in linguistics, following the notion that language is tightly related to
independence and nationality, I endeavor to contribute to the Taiwanese
people becoming more confident in their identity by improving the
situation of Taiwanese language, perhaps by learning Taiwanese myself.
Taking cues from other linguistic experiences in the Sinosphere, there
may be something we all can do to help establish Taiwanese orthography.
One notable example of experiences in the Sinosphere is the Japanese
writing system, where they use kana and Chinese characters as well as

small phonograms called furigana.

8. Conclusion

Dr. Ong Iok-tek’s contributions were enormous and should be
evaluated from various viewpoints. In this paper I present the scope of the
Sinosphere to clarify what Dr. Ong’s pursuits and Taiwan’s situation had in
common with other countries as well as their uniqueness.

There are also some areas outside the Sinosphere where two
languages or more are in complicated relationships in respects of prestige,
officiality, and national identity, giving us more perspective on the
situation in Taiwan. Because Dr. Ong was a pure linguist, his contribution
is correctly evaluated only through a linguistic or sociolinguistic lens.

Since Dr. Ong’s time, the situation in Taiwan has changed gradually
but significantly, with the shift of Kuomintang’s political attitude toward
Taiwan and against the PRC; Taiwan’s independence can no longer be
realized as simply as he imagined. We, especially the Japanese people,

must look back on the history of Taiwan and consider what we are
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responsible for in today’s Taiwan’s situation and what we can do for

Taiwan to further Dr. Ong’s vision.

Correspondence

Any correspondence should be directed to takuyawas@gmail.com.

References

binh, Van Dbuc. 2018. Tiéng Viét lich su’' trudc thé ky XX: Nhiing van dé quan
yéu [Vietnamese, History before the 20th Century: Some Important
Problems]. Ha NOi: Nha xuat ban Pai hoc Quoc gia Ha Noi.

boan, Thién Thuat (collected and ed.)(2008) Chit Quoc ngit Thé ky XVIII
[Quéc ngit in the 18th Century] Ha Noi: Nha xuat ban Gido duc.

Do, Quang Chinh. 2008. Lich sir chit quéc ngit 1620-1659 Nha xuat ban Tén
giado.

Haugen, Einar. 1966. Dialect, language, nation. American Anthropologist
68(4): 922-935.

Higuchi, Yasushi (Bi[155). 2002. [5{8G5 =550 [Conversations in Taiwanese]
(2nd ed.). Tokyo: Toho Shoten.

Holmes, Janet and Nick Wilson. 2022. An Introduction to Sociolinguistics.
Routledge.

KBS World, 2012. “FIF#E” on KBS World. &lt;http://world.kbs.co.kr/service/
contents_view.htm?lang=j&amp;menu_cate=history&amp;id=&amp;
board_seq=60953&amp;page=12&amp;board_code= &gt; Browsed on
July 30th, 2024

Kroehler, Kent E. 2012. A century after: the legacy of the appenzellers,
pioneer missionaries to Korea, Journal of the Historical Society of
the EPA Conference, pp. 15-34.

Lee, SunYoung (ZFE ). 2012. HEESEEIC BT 2 FREBURE > a )V X 2 iifit
B OFRIEEE B L iR 2 FF 2 D C[Regional language policy
research in Korea during Japanese colonial rule: Consideration of
the promulgation of decrees in Korean by Korean education system] |
IN7evEEERSITSE [The Ritsumeikan Journal of International Studies]J
25(2), pp. 495-519.

Lee, Yeounsuk (-3 R ~ Z=WH). 1987. #1281 2 53E1E1R [On the
linguistic modernization in Korea] \[—#&#f%% [Hitotsubashi Journal of

91



{Tai-gi Gian-kin) Journal of Taiwanese Vernacular

Social Sciences]y12(2), pp. 81-95.

Leith, Dick (2005) A Social History of English. Routledge.

Nguyén, Hué Chi. 2004. Twr dién Van hoc (bé mdi) [Dictionary on Literature
(new version)], Nha xuat ban Thé gidi.

Nguyén, Thi Thanh Xuan. 2015. Chuyén di Bic Ky nim At Hgi va Thay
Lazar6 Phién, dac diém van ban va nhitng déng gép vao sy phat trién
ctua chit-van Quoc ngt nua cudi thé ky XIX [Voyage to Tonkin in the
Year At Hoi (1876) and Mr. Lazard Phién, Philological features and
contributions to the development of Latinized literature in the latter
half of 19th century]. TC Phadt trién Khoa hoc & Céng nghé 5X: 200-
208.

Nomura, Takeshi (¥¢#iI5E) . 2013. THARGERAZ S X —=FDFEL © I¥YaZEILF
L —HETI[The history of Japanese standard: from “Miyako” tongue
to the unification of the spoken and written languages]. Tokyo:
Iwanami Shoten.

Office of the President - Republic of China (Taiwan). 2024. “Inaugural
address of ROC 16th-term President Lai Ching-te”, &lt; https://english.
president.gov.tw/News/6726 &gt; Browsed on Sept. 7th, 2024.

Ogasawara, Yoshiyuki (/NEJEJK=). 2017. [GEEHEMR — EFEL- BBt
BUARZH) [Overview of Taiwanese politics: Political fluctuation of
democratization and “Taiwanization”]|. (a textbook on “modern
Taiwanese politics” at a university, browsable online. Browsed
on 2024/9/9 <https://www.tufs.ac.jp/ts/personal/ogasawara/paper/
overviewoftaiwanesepolitics.pdf>)

Ogasawara, Yoshiyuki (MZRIRSE). 2024, TEEERTSMTEER Z 5T © BUK
HERE 72 DS EICHELE S LR oo BB HE L [Reading inaugural address
of President Lai Ching-Te: The new President of Taiwan who said of
maintaining status-quo but still did not be considerate to China]J
originally a fee- charged article in MHF#EFH A 71> [Toyo Keizai
Online]jon March 23, 2024, re-uploaded on the author’s homepage
on agreement with the editorial board. <https://www.tufs.ac.jp/
ts/personal/ogasawara/analysis/Lai_inaugural_address_2020.pdf>
(browsed on 2024/9/9)

Okochi, Yasunori (K{FAIRERE) . 1962. THEEICX 2 HIHDOIRER LA I12OWT [On
translation style of Baihua in early days] . M/ EEE#1118: 1-13.

Ong Iok-tek (X&) (main body), Meiri Kondo GERE(E)iHH), Aya Kondo (i
W&#%), Hitoshi Nakagawa (F1)11{=) . 2012. TE B D& EE#EE (Ong I0k-

92



. Takeaways from Dr. Ong’s works on Taiwanese language... Takuya WASHIZAWA
(Ong Iok-tek phok-su tai-gi gian-kiu é khé-si kap bi-14i kian-gi...) Takuya WASHIZAWA

tek’s Taiwanese Lecture)J. Tokyo: ¥ 77 #/E[Toho Shoten].

Ri, Kika (ZEZFA#) . 2010. [T BE B 2EFEE DK (The formation
of the custom to cherish papers with words in the nineteenth-century
Taiwan) |.IH[E : it e 50k (25) .

Seki, Mitsuyo (BE)G{HE) . 2016. THEGEICH I BERILM LD LB L SR D]
fet: [Changes in the study of Europeanization in the Chinese
language and future possibilities] J, Acta Humanistica et Scientifica
Universitatis Sangio Kyotiensis 49: 201-215.

Truong Vinh Ky . 1883. Grammaire de la langue annamite [Grammar of
Annnamese language]. Saigon: G. Guilland et Martinon.

Washizawa, Takuya (BiE#ith) . 2019. TXbF2EORREECUa, sy, khong, bi
D3CFE LR ¢ 16~19Hid D sHk A5 [Process of Grammaticalization
of Function Words cua, su, khéng, and bi in Vietnamese] [Tokyo
University Linguisic Papers] 41: 367-392.

Washizawa, Takuya (BE#) . 2020. [H RN FLGEICBIT 22 H KB © 16t
3L+ A LB ER BT (A {88k ) 2l L C [Passive Voice Expressions
in Old Vietnamese — through Chinese-Vietnamese Bilingual
Document “Tan bien Truyen ky man luc” in the 16th Century]] i
HANGERFEAME [The Journal of Kanda University of International
Studies]y32 : 67-86.

Washizawa, Takuya (E&Eiith). 2022. 20T PRI FLGEDsubid L 3L
%t [Grammaticalization of sy and bi in the early 20th Century] '
HR¥ S famsk [Tokyo University Linguisic Papers]) 44 (€TULIP): e
162-e173.

Xu, Jidun (FFHf). 1990. (EEE#GR) [[ntroduction to Taiwanese] Taipei:
Taiwanyuwen Yanjiu Fazhan Jijinhui [Fund for Developing Research
on Taiwanese Language]

Yanabu, Akira (fI%QE) . 2004. FEARHAGE D BAE—MERSUAR AL F [ Thoughts
in modern Japanese language: Formation of translation style]Tokyo:
BB A IR [Hosei Daigaku Shuppankyokul.

93



Journal of Taiwanese Vernacular Vol. 17, No.1, 2025
https://doi.org/10.6621/JTV.202503_17(1).0004

Siau-liam T &1 Bk

SanBhn TIO
BN R RS HSCRBAR
iR G
HA GBS

GEREXERETIO SunBin (tu:a‘
) FAZT20244E9 A P18kt &
T B PRI R € B R A EE
GRS S AN =5

Tng chiap-tioh#&E 5L BdZE %5t » beh t1 T BB 158 1 FBEAFET €
FEIEHERE  toXhianT= e Tt Fr ke 4 BRI S0 B ik B 28 37 K B2 e A
55%Fhy 0 t1 1861 H A1 choast#HHTG K2 SE 2 rel ¥ i + B1E K13
HOK HBEE ) © Hchit-é-nih chiah®IFkeE /54 (2024) 100m%#l& © ['T1
Zrhe-tang koh#H i > EAfiM ) > 5#75é tai-chi to chhin-chhia” bak-chiuff
& BrEkang-khodan ° E-tang thg-tioh EHHEERM - HIE Psi-lang e NE
fchia"Kew ¥ -

AL LIfe b TR HA 2R (chit-chan BN EMHERMRE:) 2%
Zlidu-au @ IELHRM2 tangtt o Soa--loh-1ai tigrdkriéfbE: T chiah
thau-16 > siu"-kéng e-tangZ i * m-koh#2 tang#E AL MG » TH5t0
siu-ta" a o Chit-chan tai-chi chid®-choiit » SR K2 H AZEL R
PEE R > kho-tidu lidu ui 24FEEFEE © 19794E4 A  tit-tioh H A B E A i
GHEEEES 1R K#chin-chéng » beh tif 23 chin-chéng%i H
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ARAHIIRST > chit-éfRtbe-tangEHEZ 0 hoF kMY » BEHEHAHEE4
tang °

1979 tT & K 2 i N Bé si-chun > #MFEEHE KM &

(OJTHARA Yutaka) #i#&kap/MA(EZ (KOBAYASHI Nobuhiko) EI#

2 HPEEFEE A VIR (NISHIDA Tatsuo) % o 19794E10H26 am-
si > & oRham & 8 — EHERF AT Bl fRe i BAE AN EER (PARK Chung-
hee) honghE#eHriH o Bikapi#E > t1 hit-tong-si EH AT EKE * in
long MBI » m-sIRFERK > BEIERK o Tiigstkhoa-tioh chit-kia"
iR o D ANEEE Echia” phai®bé-Ki-tit o

Kang hit tang 123710 > 5 AREH » il S LR EHH - F
#Xkoh-ka chia"ff REeREEHHaF] 7wl B 7 &7 FeR I A i AR &3 ) 45 17
BVESHRE o

198344 H » tng-teh i s HNRGE K e 5efl > EHEEM el
FERFIRIAZE) AR BZte” chid™ An chiahf& T @ EffikohZtA RS iFe( AR
F9) o Zhii_EERRREIONgfiRAF52% > chia" B & » chia"EEteh Bl 5=
JEchid"#\He23g o Fiflidu » ZMfito an-ne @I Echit-&ifpre A8 H 2
Alin/Ethau-chit-pai > aiff BHREAHATE ~ NIl RS2 H fteh L3R > &
FAMVBEE KB e koh-khah sim-sek | » kap soa--loh-1ai #férhlonghriract
thau-khak-lai - Stun-soasf# * titi[lai-téfjiau-pé-a 6 > [ai-tiohta= »
tIAHIGH » IR (taloan) Jham®RFEI K (taigoan) 1 iR BE
135 (OHARA) 1 ° Blflichiah-nTiReRRE R IE& O A » Chiap-soa é
1 tangN » TERlidu tia"-tia" ham&Hfficho-hde chiah tiong-tau-tng * A
chi"f#Bkelkap chi"iRa éRBIAERE o BANtRE S S EARERUES (HATTORI
Shiro) #URefsET » MUFAeH i F Rkap BRI 228 5 ML » 52
(R RIFZE) » 19684 tit-tioh 3R 2247 > Ui keh-tig-ni 19694 F4AE
1985438 B 15 LTS 1ERE A L o

Bat hoBHM#EH LKin taudfiff] o 21 chia"#EeéZE Kchhu » i Hto
chhin-chhia" £ & #idREEE/Ré dn-ne » ho Asiu"-bé-kau che-siZ¥ >
hiah-ni#fi#ERAEZESE o Hiah-6—fMd > HaE(AE T 4 )thiap kah kdn-nd
(o PEG ka-tod B BB SEtheh-khi%y o fiEkaifiiEe ki-tl > #fpi"-a-kakfF2
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chan éHRJK > kdn-nd/Zfkteh khun é sé-chai e HONEZtioh22 & f iy
ELETRIE » i é s6-chai e
HA 0 a1 B HARENK » 1 phoa-pe” » FFAEFLENAT > chiah i BT
SRR ERTE kid -sal @ A KSR bE Hichit-é kia"-sai 2T > hit-
tong-si e-sdia/E M R M EBIRAKRERZ > FORB T > JWlonginksa » che
ho FARAE R EMEVLE) N elR0
Bhlichit-khoan g LB A HEHIH - 1 1)\?!5??&10 tang N #5178
ANTHALeMENEEE G - ZoRkEfbtehfiEEeEGILEEHFRK (chit-
chin B 7 & EAM#I A E) eﬂﬁ‘fﬁquIZli}\T{rz’JﬂjJ ' Ul SR TE B EI R R A
A o T Htit-tioh t1 19874 i H ABI B & yRF I E Ripl 4 2 ife B8 AnTH A
FCBROE ~ tioh-siong--é—ftlongfifE2004 H 2 » 1ong-chong < 5901 H
FElan-ne eUR o DUEFRAZe SR » HilEATL > Bchin-chéng m-bat
Heépl o
5901 H Sdn-ne &4 » it 311 HAKMBIENT » TH5TEE—che é5iE
FFTe#H220f2H &ke chiok che o e —fF AR ERFL 62
Ptk toE R ©
Hioh-koa" tng-khi5i# @ tngZffisiu-tioh uifgi@chahzk H4élnia-
poat-d] > Hchit-si-a € hoa"-hi koh hg AfH##é bak-chiu e 1#1ai-té & &2
tioh#E45 o
TIRFABEGE K2 —Esiu-tioh Efé Al » ~EK3Ztioh! FE S B RIké
FTH jdn-ne chit-si-lang long bedi#éeE X > Jubbeh—HEMAARZEH A
Faifge » —MbehBIGEREE S BEMER °
— )7 tREI BEeE N N1~ B eRE D ThapE 1 44ho-chol =
N —BEEMN 1 > chid"-choBUFERIN » hong KEIEHEER » FTEINAZRERA ©
TiEE > hoB REuitiBkténg-biniBLM EAS » At Los AngelesBlTlédFE
ReCER SO ikap BB IR H AR B TeCBEFHE) » —Hn
WA Htehidl - FmaE M EAGH - A REE RS B EIRE R Akhng
(EBEE#B)kap(BEHFF) » hamBEF 2L chah--jip-1ai e R HH)
kap(BE&HD) IS ilkhng cho-hde élf » keh-trig-kang kan-ta"(SE5E 538
H)kap(AEBHENESE > che-si tia"-tia"fHé tai-chi » ChiA"-choRE T #H
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Z ke Voltaire 445 TIRCHIREE R » M-koh R LR E MR - M
A sT i an-ne e8E 710 0 11 holBUEE B 1ITBUT B R B e 2kl & ke
B8 24 é thau-khak 1ai-té—Hid mafe o

HAElBRE 2SR 2t teh o-16f &K Hegelf8i%ké Bismarcklfl
SEHBOES Rk mhit-eRi X BHCREWERSZZ% FHES (UEDA
Kazutoshi) &ffieffflZ— (HOSHINA Koichi) kang-khodn /¥ 221H
B > i kaf&EGhStaassprache®lz# il M BIS<EE  FfG o Chit-é#i7xkoh-chai#
JEgse"-thoa" > t6 dn-ne tin{# - It » FEkapBiFglEEloh-1ai - To chun-
cho m-bianffiche-si sia"-lang éF & » #ike-sainfieho Asin"-bé-kau é
sit"-bé-kau °

198442 H » tIRET & AT ul 5 & K S8 22 I Rto 22 B U e ik e
FEREE M (KIYOKAWA Masataka) BI#U% © 5 tang m-bat dn-ne4k
ba-6a > AN BEREN > siang-si ka ianBRERIEBIAR A HikapAg R FEH
Hit-tong-si * [HEchit-chtin chhin-chhit"lliah ho-sinffikang-khoan#k
WEHFEHA ~ ZBIER @ wit & EREREES © dn-ne 50 tangfk * m-
si’ 40 tangfke#fEkah chid®-cho ham-kG @Y ) » fE¥bo-m-
tioh o Jan-nelfEEF aEbo-hoat-to Jibe-ki-tit ° Chit-mafHiELsk & G-id"25E
FEH TR ERT » m-sT—fe RLfE o

19864F /ity » A& EIRK BB (i e HEE - hoFktit-tioh AL E M &8 N B
GBI EIANHEE EE o MHhit-pdi e & 28t Washington DC. é
B & B EH e o & —1ERE S longAEFHEEM AN R » Hhit-khodn SR ARER (L
chid"-choZ B Aé ’ t6%Hths in hit-khodn éA > khoa"-tioh chit-chiéng
T R ¥ United States of America chit-khodn kas#&é Ahe tiE &
eNLESH AN TR © Koh chid"ififiés » MUK BLERNTE 4 Zatikai katk
FFRERE R/ MR EFEANDOE — /PGB -oT (i B EEm —
ha"-koe®pas{t) I H=L -

19874E3 A » tiRUEAMEIGE KB ham Bl £ B @& i 56 tai-chi’ 1
HAEE R A\ fEkah-1 6 55m% > hong® i > 2= —BidH R K2R tofEF o 4%
XEERNtau 0-ian ° fEfFhoa™-hi--éZ2E #EFkap t1 chhu/x#&1 tang an-
ne é J&i » tai-chi to teh--16h-14i a > chit-tangZHFEER ME L) o 19884F1
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H13 » tiERIFEE Angers BB #R K AL Université Catholique de I'Ouest
2 hit-chan ’ t1 soe-chhu é sG-chai &l Fri#sio-lidn-soa HEEHHEEZEA
LT ERE o THam A EH FE#isio-chian phah-su @ JEREEEBERE
frAé hau-se” Jan-neffid KRB PR o

AR A R GEE S tkau-ta"F I 2T kap! RS 76N HahT
—IkéFF chit-pai koh chit-pai ©

(5 choan-choan/@ ISR B é NFirdf8é » m-koh B rEé
AFEFAai-té bo-hoat-tof TR E i Eche o £2&in toftak-chiéngli
#t > tek-ko tauzrJ) ¥ chia-éahailtauiEFéfE ¥ » to chhin-chhia"#& % H
AeEHEM% (Manyogana) % ham#ipgiEiEka-tifl{FeiE 77 (Chi
Ném) Jkang-khoan °

H¥iche ' [HEEFIFEEBEALeEBEHREEATEEEIn tehFEE
S FitkapRERGEEBEE S e E HERITE » ham B2 Er 3k
ERE S 2 HFATEIRE ° Chit nng thau chhidu-chhek &% » tofsff HA
shé#Fkap Kana sio thau-lamJ > behffi/Eho! HEEF I chid"-cho B EF
BILEE SRR > 2B B Fkap MEF sio thau-lam) o Chit-é55 =%
£ HHawaii KE2e8 B (B2 B2 A28 » 19904FEthau-khi-seng eZRIH(E
marE) (BEME - sk ~ @I > By icR) B b2kt » 3 tangf®
é 1993 10A @ (EiEaEsE HAGER) (#5E » SFILKE (TERAYAMA
Suekichi) (EfH S eHEIAZ (SHINDO Akihiko) ) ~ Z5#E7#5 (SAITO
Hitoshi) ) MUHAAMGEEZ @~ BB LR o B L5 Emakfchit-eBiRiR
B

19909 H 110 » ALK& M e 5 HEE K/MEthau-chit-pai éRFEHR £
HERE LEMNEE ST NE B ERLS o Che-sIRFECESHA N » RERA
jE S e thau-chit-pai > ZFRFBHLREH T o Bl 2t RHFES SR
ZHAFEAE e mmAA ~ BERE UG R R KM RIZHR ~ BFE
eGSR R e UER M B JeEchit 3 e o EFR3 22 F5ERER > chhun-
-6 37 1@ gin-aiftkap REEMHULEE IR © fEchit-pait¥® » khoa"-tioh
Ai#chia” ché®/hma giah-hiu" toe-pai ° FFHll/E B E AL ESIEE
T SEREREEM 0 1991483 A Flthui/NR LAES IR 24F eF A 6224 1ig 7% -
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1 paiasE&aE o Chit 1 tang é-sdi i B ATEEEHH 3 o

Chit-é#Fftham®#lkang-khoan » w7 BH JE A (1B R B BORE & i il 3 35
BURZT » fa Abo-hoat-t6H EFRERE ~ KK et E N eiREe KGBIE) -
B EmeTHE - MHUREANel A +#E  HEMitkapEs - KfSan-ne
AlBEka ka-t1 égEStheh to-tig-1ai » fHe-tang #5518 s hé s b - M-
koh chiad" bo-chhaijg @ EEWH LA EFmBLIRikka ka-t1 é3EStheh to-tig-
141 » kohiE— P HMEF L S dn-ne eBIR: o K1 6355 Bllai-bin » NBISGEE]
ERGAE ©

An-ne eEF#Hehi/R » 20114E5H24 » i H AR BIERM(X XS - B
R (Y74F=x>) ) chid"-choRi#éHsCfE5kho Abat i e FIALATR
BIN. B2 CREEE - BIMIEEFER RN REEBIZER > che
chid®-cho FH#FUEEFE » KEHEE ]  16-boe BEXREM A FEFIIR - Che
Frigel s & H  kap au-piah beh el #EzEStockholmAR &E J 6N fk5E
JiE Jkan-ta™ 2K lé—FH4d nia

20191 M9 » B el BISEE & # Rk 1ai-binkilE » TRAEREE
AE O KEE - HERBIONgRIESGES 0 T HAFYE ) » BUHRRAtAELE R A 1R it
tak-chiongsh 5 el © t0-liduCAGE B e L m A - BB kap E ¥y ke
B g Blong OB & H ka-tifkE{e3E S M5 ° kan-ta" FHFEEHR S i o

ERS ﬁﬁﬂ#giéb—tiéh‘*‘(@}\%ﬁ?ﬁﬁﬁﬁe@ﬁﬁﬂ M EEE SN
U I R RS EIRRR » SEE 2  SESHE E K2 HlongEchit-
khodn phai"-khoa"-siu" o Inf5chid®-cho chhui-kéng é3E 5 » ZRIH ¥ 4E
[EEahelEfE - REBefFEEFt0 chia"A#la dn-ne éHAjin-bat * m-koh ¥
iRk choan-kang beh#l##EFH7EE B2 e o To chun-chofka-t1 éFka
ka-t1 éMREGE AL » chid®-cholBI%¢EE) » ma beh ka i uiifiEEéhfis
git--loh-1ai » HEEFEF] o Chit-e N R HFEho#FEFEthiah chiah 1oh-
pak » pang-sak#iféfitk » kan-ta" e-sdiF#/Ek 3 Stockholm#R&4E 1 kak
BEEphdi®--khi é5EH% °

Si-an-chda® chit—é%%ﬁ%behﬁﬂliﬁé ' BEVEtIEEGEE BT ? Kong-thau-
kiZMENEeE . > 83 el - B —ZEMRESH & > 56 BB HER
B RAES e E - 756 chhui-kéngiEE m-sIELCEFES » /Ekohik
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leh é3E%  chit-ma koh tehfifH » FHEFES eRGE Hah¥ B¢t 18814 »
koh-chai-1ai &3k H G F#Hfk [ BUg ARt 18854E#E1T o HAERTt0 CARIRLE »
chit-md ma ai ho i lidn-soa 1oh-khi » diflkbefii o A chit-khodn&f#4 4}
HOEEHRE > R TRISRGE | e B Fma chidu-chiig a » to/&chit-chan © S6-
péifa Hlikeé Abak-chiu pang kheh-kheh F#E3ESE EBLE A - fizEka-t1 é
chhui-kongii 5 EEEEIES ° kan-ta"—#J55 > to/£ho! #iEStockholmix
BREI S o TR MREESE  EHRAE o

Ham che’t2to-péng éfill » fEG%HKo0-16--6/2 » goan-téB Bz R 2H
e = Bl B ZRMeEE /75 o ZATIAE TR IHE R R 2022 R ~ il KRBT B s 22
R AR REE T BIEERR | 0 Bka-tiEREEE chhe”-mé-gl) & & chid”
kian-siau ’ t6 ka chia"-cho&i#él Hah7) £ kah chidau-tn o RIEAHGE
FEEREH G HG M LER > t58kai-loh-eWf5e4: » 5 EIinHUS
E2fif o T éKk%ma é chid"-cho%E » A Hténg-bin © SUn-soOa#iFl
WL KB SRR MRS /5 A2t 19864F » tng 1 ti-tiohBUARM EA S EREiké
> B A RESE G R 0 lidu-au t1 Hawaii KE2E B EEHEfE T » 1994
fEthéh-tiohfH L2247 » theh-tioh L2247 o To-tng-laiBE » t1H EAM#E K
2R3 2 FRka-chheh phah—pién al B 55518 g o

FFrchai-ia® » B K2 - [HHEKRBEFES 2R Mham B EARE ~ X
IBRBEBE SR » sui-bong B#h G52 kap/ 5152 1é khan-
pang ® m-koh I GFEIF B » EE 2 E+ w3 ehle-sdif 2 o
Sun-soamik @M > uin ERERIRIIdu-au » H &l efdm k2,200

HE(TTAEHE/NAH2009F8R) ~ (TTH A Fidi2023F k) o Che-si#if%

siong-khi-seng 15 #6585 L& MRiEe Hah Fatil > 1 e B ER e AT
KAREMAR o f—A)FFA) [ PU+tang #hioh-khun-jit maf —EARFT) » 38
hofii o

199148 H » Fktit-tioh T /eHsidn-pai chit-ail & A et » tit-tiohE
IBREeHthau-10 - AR E#HZPEiah-si5#Ean-ne eEFKERIF » HiE:
#HEeiHFEt0 1i-be-khuiEk/E e E - Hit-tong-si eTEINZBUA K2
E#%19914E12 H séic#lka kéng khoa"-mai > R FEkapH EEEELLH] > tak-
chiongl e T o PESCERZE2] étkle é (LITEM) @ HEER
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13 18 EHLEER12 HS WERI0H3  EAERI0MI » BUGE K168
ANACER R3S HERRFSEFT4LLS » = RERIIFLAT (chit-chun/@BR5K %R
WFZERT) 4Lt3 > RIGFEATALES » B2 R1607 » BEIBEHERTI2 » H
BR221018 0 HAlBEE16L6 » M EBIBRHFTHUL8LLS » Flfkdn-ne eEFE
HREE o Tak-e AT R i FEe UL H B e NBlonghiiti & i FEchia” ché °
19924E DU - FERR SR G UM B kel FE ik » kan-ta s i At - S6-pai t1
Bifichhut-si BB 5100 % ©

RIELEANBE G REHAE (20154FE%) » PUKGEKlAI-téh » BB
WERET3 % » BARGEMEL2 % @ JRERERF2.33 % © ka--khi-laiBEEK87 %
khah-ke e A @ kap#EEEAEL13 % é44& A ° Kong-thau-ki » BUAKZ2—
EFAE SRR chin-chéng * #RFHZEERE 2 Mkhoa-gai * & @kah chia”
JA% > t6 kui péng long/@/t& Adn-ne é \Zfiif7 °

Ka-chheh&H > chia"-chof8 Z AV BIGEE T Wik H ARE ) /2 Fl B 3Eteh |-
# > che tIBUAKEZ Bkui-si-lang m-batffiEeé tai-chi > —#Hé N\ Hgbng-
ngiah éiRtehFsiong @ MEAGEE » F4bo-tai-chi o AiRFHIkESR » 58
i - EReEE1ai-té siong-ché--eE F e td2E v in e[llE2e-tangP ¥ H
AGfikoh-kaa il o AR AGE ARG N » K& IEka-tl éR5E » dn-ne &FE%
ti 5 Ei@chia™ A o TIHFNTe/m B > hong chhoa-khiEE ~ %R
kap Canadafif+ 1" 5B EE 6 & Ghaa e =18 » H 25 kid"-sun
chit-maZzn #itiEE % ] o InfAtak-chiong# %5 © ham chit-chun éHEkap
rh R T R A BCR Long IEFRGR  ORIEN B B Ll Eiteh (0 FH B RGE - A
BRI > [5E 5 Fall 67EfEho Asit”-bé-hidu o F¥bo-goa-ku ek -
chhit” Israel an-nesrHititt F & HIERE HiREE Ne-tang t1 té-chit-tetih
toa--1oh-14i » #7 Dka-t1 6355 MAFREEBIR o

PEAtIBUA K2 2268 NI 9eA: T KB/ MEMFR e R EELNN - 1i8FE]L
pai v 2855 > S2EBEEE o 19954 » DIBUA K2 Ze Sty > HT HiBRiREE
FRAe LRI ST ) U H e ZeatE > tit-tioh & Iits & if 72 N B #fiBh » koh-
chaiZk H AR 26 g o M-kohfil Aé#&be-tu-hé » FEEFHR - B4 —7
M * fikhah chiam-koan * tiFkeHERE T F1 R ZEHE/E IR 52 B e B BRI HE(
SEAELIUNIME  (OGAWA Naoyoshi)  efZ% i H e 5ea T Etit-tiohiff

101



Journal of Taiwanese Vernacular Vol. 17, No.1, 2025
https://doi.org/10.6621/JTV.202503 _17(1).0004

JE NERIBIE » 22k toRAtaphah-khui IEXUFT &38R o

o tng-laiviElidu-au » i #E K2 theh-tiohsB 52+ » —EF T
BAREBRapHHHE KZEKchin-chéng > m-si chidh-mia--é > fEMEEE
chid"-choBiEit §iE558e5 — A\ » Boah-thiau o #t5eARE#beh i A #H A
B4 +ma-bd tehffifel #FERE (tifFé-kha teh Eéma i NFEFREHERES -
che-si Ui Jfiteh phi-sit” si-kho-0ii-a étH5) | > Fbo-hoat-tG bo 5 o
MRIREESTBISEE ) Bk > TR BaiH I A5 K&K Bikhahi# & o Eaktioh tizh
SEchid"Bié Malaysiaifkap Indonesiarfais Bk —fEMEIRE ) » mazik
tiohdvEkEEE Danmarksh » SwedengBkap Norwaysimasz3f#Ebo-kang &M
5] o An-nellB5 e IAKhGRE S (LB @ BEES F5GE | Bk Hteh &
# o

Chia" khau-sé é tai-chi ® E[19724F 3 (kkapAiEA EXFREHAR » &
Rbeh ham& #e KPR A7 MR AT E » m-koh{Rm it & EFeZRt
2R KEBEHIZ G fdn-chda” ma be-tangi@ifié tai-chitifE & @ A
R BRER HBGR T Hténg-bintglkéR & » KRZH1onglE Fbeh hamH
AeKEFEMchhui-sakFFEAR * t6 dn-ne LiBKEEI19974F » HARER LK
BhamB#e KRR UMK EES 1Hma-bo °

A HErAliau-au » HEIBUR S SRR T S AR /) > s6-pai HAE
I H ARSI, K EEham B e K2 AT IE e g inie » ASHREBAE » #E1TA
Rlong iU o

iEche > Fchid"-choREGmsCIREEeSE 1A » Pulbeh kong-phoa chit-
khoan lidm-khahiRf& - tiRL (IRFELE (NAKAJIMA Mineo) &)
kapBUaRE (B THEARR) #aT bR E ftam-poh-4 khui-lat o Hit-
tong-siFltit-tioh 3 & e 1IEXMHERS 11 > beh/Afidu-02ER © AT é tai-chi
léng chia"i% @ kan-ta"tHR N BREOTIBKREMAE > ata » iz
B % thau-chit-pdi H AREEINV KEham & #e K22 1E R b R #7520 o L
% HAREHKAE1O6ngiE#kia" godn in-chhoa &ERS o

HRISAE R Rt 1 eEHIE (19959 A WI1E|20014E8 H31) #8fEbeh
R SRR RIS REE T2 Bbe-sdiRiké » chid"-chotgiE EE 1A
H > BIAEFSEER » siang-si chit-chanB RIAREH T * tTRERFREREHEM
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ma beh chhid™ AR 7 A AT E RS2 ZAM AR 1 tang é53H##% - Kui-
tangf > ham»CHREE eRRTHR W el » theh ka-tifiEer3 edry »
SRR e R E S - :ua%kapl%ﬁ%uﬁe%&'%(ﬁfﬁe%%’Elongiﬁbﬂl é 3
P2 E kapfse i 20 L EERMEMEAI (Tsukuba) KEAEH
(HIGUCHI Yasushi) ?ﬂ%ﬂﬂ%&ﬁaﬁn o BakkapE HGEH ST SR
ik R e v R EE B m-batfyéf) o
19994E8 H - sit-tiohBHZEZ%éE Hkap khan-séng » tIRFHEE
o TIAEREME T > chai-id"fiE REEI TIER B &R EEémkes
*Bﬁfﬂ%‘%f‘ﬁékan -nasgténg-binfgIRAR G A L2 M HH% - & tioh-kia" kap
B o M-koh hoan-thau kaffl » chid"-cho R KE: H ARGEEREBIHE »
HAGES ~ HARERZHAUYLE AT BRI @ bé-tang &R Me4:é
Efkchia"k o
PERR—ErRIsRe i - REF R EmEtTAEe R ~ AT KRE @T’ﬁgﬁ ‘
Indonesiazf » ZREIFE ~ Malaysiasf < R i S at = efAaR o KapLAtgéss
L BOER MEURE A = GE K cho-hée » & ka-t1 chid” gau - FIAE
Rk~ s EeRTam e AT E e tai-chi ~ FIAIEESC R BepT A Eol
NHeGEREHEHAAEE
Stn-soas# * FMIEIAZR 2K | » JEEBEREAE LRI ZEAthau-
chit-pai 8HFEFE A aBmELEL tang ©
Stn-soait * —Hchin-chéng > B A gk H5: (chit-chin é/
rh—r1)  ZRElidu-au @ TRIREIPERIHEREA 2 E eMBA G Rtak-tang
{12008 H ¥ - lidn-soa 3 tang * 600& ° chid"-cho B EEEI &M ELhoH
SREUR L e v SERFRFEhoTK © 20084E7H31 » A @K (THémR %]
kang ’» % —{TLéRETREEkap hit-tong-s1 e 2FiRER Hcho-hdeskFF
RPN E o FARHPBIE K chia"s®eé 2 e NG » AEIEE S Rm-siH R
AT A A chia"Ees A& » khidng-kia" ham AP &% A4 1
2% > bo-chhaik & REe4F = » SEEIEbe-tangHE il #E - Chia™E » B H
RtoHUHA © Che-siEkian-siau éHf o
B H#Eechin-chéng tit-tioh 3R A 2SR HF K2 AA‘?@#(’@’I?J
Hi K nEAme ang-sa1El%f‘ﬁﬁib{ﬁaﬂ%%ﬁ%kauﬁﬂﬁ EEme(HE

ﬂ@%“ﬁ
# E E
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— RS 22 DJEE — )P > koh kattihi » chai-id" chit chan tai-
chifkia tioh-kia" ia hoa™hi » bé-tangfftui sim-koa"-1ai&H{i 655K ° Koh-
chaisE i —iE - T B TERATT R GBI RE R SR A AT T (T8 B2 B R e
HEaRE R AT BT B LR Hkoh-khah Prdékai-10h % - Aflikong-
tiohN&3ZztiohA f7éE# ) » chia-éE & bo-hoat-tofbé-ki-tit © Koh-chai
[EARIfEAE 65 » chiong-ki-bde bé-tang tig-Khilffh » t1ER4hE—4: > chit-
chionghiii &35 R B HF VLN EEILNS o EHlidu-au > Kikka 1 e
FAThoR A EIEE K22 e nn i kap ENGE S IR JEFrm-sT R K¢ - fER%aikoR
siong KEMEZ » tiA 8 K2 iEEm-batG el > katUfEBUTLeBEZEN » 1T
Zome AR E cho-hoe KB R E Mif R4 » che maZhong
chid™gERemiE.s — o

19854k % 1idu ha’-koe H AR R kap i BHERHR » il HhiTtoa-éng é
N& 0 [EREiReRAR (192441 H30~19854E9H ¥I9) ° EEfEchhut-siF
0 BB 394EHRE 20244 -cho-ki §i—H  t1 chhut-si éHUG FEe T K25
B EE B EBRE R & 0 fEA T Mad thi-khau  siau-liam B AléHS
HiFt) 0 RhoR o sifRan-hioh » m-kohFHIRERELRIEEE R A 8B L6

fn o
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[H =Chik]

EEERMZIEAT

SanBin TIO
BN BT R HSCRIBIR

RAXBEE»SI EEHEELBHEERY VROV L OFHEKEEZ 2L
&, FIrol 2 E KA B FRIE R 3K MR AIS54E i) B B A TN 51861
—VIHBREEAT RO B iE £ FHE K13 ®WK HEEE
KT 21T HHE LN TR, Bo WIRNICHD i S ETEREEEL XS
TGt BT FEIBEL boHirZI12HD LHDZ Y 2HRA]
CERIToZe{ER L LEMEAME oMV E RO B 0 NEICKER
2 A

B oEET 5SS (B B SRR B2k, HHEERRR
2 E DRIV Z20BFAt T 0H 2L T CH % ZiEe2 B Bor
2EH AN ayIBEIY, L HHEN TLEs T SN E ST D B
BRFHAGEAREX G ARBICERUAFTLIICHo7,19794H . H
REBRIRE DB FAEITE B E 15T MRET. P25/ O WHURTT 2 250
ol BDE LR ODICHA R ¥ 4 Fe L TEBIE /2,

19794 Z AT H R A HHE B (R RERE 12 K i 8 B8 - /N EZ B B
PEE BB BIR 2 B o 72, 19794E10 H 26 H 017, 7L L TR B KT
BIRZAER LB CE B E O KENEERARE R I 0 =a— AN
2o BB CEEIX, YROHA 220 K722 REER TR IR E S
I MESTNTOEDIZE b RO IR BN TREZZDFLE=2— 23
HEN TR0,

FEI2H10H, R AT — U oS ECEBBEHA MR &2, BEIC
MACEAREBBBEHET D 7 HEERKKRE HESEHEE L =2— 228
E BRI HE X7z,

198344 H . WA EFERERER A EEHEEEoHY I T
BRI 2 BZ2BZ2EIEBL. BENEE LT REPYOIRBEAMIZ

105



Journal of Taiwanese Vernacular Vol. 17, No.1, 2025
https://doi.org/10.6621/JTV.202503 _17(1).0004

Hbotz HEBRETVCOLKBE LML T REERTERZEIETHA
DH¥ETHot- EER., Lol CO#BEEZ I BB NG EEZELD
TR BRADHATEE R L E-o3 2000, TELOHR R OREIDDHEA
KDOZDREEIELAL TV LI oh B EINEBECHFEIBAZZATY
2o BRA Fr I R2AD HIZHTHL AR ETEDDRDGTIEE

(taioan) JEHNIBEELL-oTWAIKRJH (taigoan) JDMBHBIIS LA TL
MW BHIOIE 2 WEORD AT IR AT o720 £ DR D —ERBZER.
LRUIREHT e AV 2RI EB B %2 I Ui, BN E 3555 R0 Y B 0%
DIGE T TR 72 F20F F 3 » REBRRLE D T ik 1 3 0 W C T 3 R 520 % SE IR
SR 19684 I3 A LA 2 IS BEED 196920 il 5 D 1985 £ TZ D
BIBRER R Y&z,

R0 BHE2RIBELHM LR D5, pRVERL—FET. Lid
TFTHERELSETORERED. ZH BRSOV 2 B KA OERF 72 o7z,
FO— I3 HERET BB T I LEAIC R TED, CH BT T 2o TIE %
ENBLfA o7z BIEAT RELIRIZH, BB ORI ZERXYRDBHD, Bro 8 BHRIA
PRBEL TV IS o FHEFEMRDEDDRESRNR b DL 5K
Braesihz,

27-HAEZORADFEEZE TRH IS AT, BHi»oH KEMO %
% SR W & IR SRR CE ORI ch 2 SR H K TEF e Ebh
BRI BEE VWS EF M 2R, STEIR L e ARET O R OLO R VTS
27,

BT D 25 Lz DN B o726 25, NAEBEDIER 28177
TBEBATHAELORMEMEEZEZX 22 1 OREL L BHAEEZE&D2IH
BdbE SR (BB aBMERY) RO HANCH %2R, KR
OB ICE TE 72, ZLT 19874, TBB AT H AR O MBI H I
XfLABIC— #2005 FRESI0EM 2 51 e w5 HAEE KRR IC K 25
ANERIEICAEHE T2, BROBRVEBEN R LR EFNIERAOFEZ 572,

590 VOB HIZ T HARBR L TY R R —r s BBH»5
DFREZE220B B EEPICES BB OLFH OB E — 235, B—> @ik
TR FEoRL
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ZRADBIFY DI, HARICHBIAALBBOTEGRE 2 BHi2AZITHRoh

—BRoE LIV ERRELZHoRF I Lo,

HHARTHORIOYBITIBL OO [EREREOMTH 2 L WHRELEDS
BERZZIIM VT AT O HAREEZM R ICH R T20700, BEFEHE O
HEICEHRT 2R E 2 E D7,

—H. BBRETEBOWNNL BN ORE S T eI 2 =0 — &0
W & AT B DRt LR 2 B2 i3 28 (R 72 2 B P TR o T e, 7 X
VATIEHER ErsE AR EASEsZ R B, oy LR TAITI SN 7
EROTEREHRHEIA N GEMEEHA AT TRITEINETEBEFE
D—IBORE L DR THREN TV, FADEIAICIEFIL 72 B/ KO 24 1%
Biczhz BBHEZEORBAALZ TR HER PR G B RKICERED
FTEVWTE L BHRE-> TEBEHRILTEBHEFIOADTHATOLDH
W Tholre REEHBROEBRZ LRI IANT—ALDLEFIIHR-0OERITIIK
W72, BB Rl ENE EIRT AHERE @ % 2T TFS 18 VWIE 27 1E, FFERHE
DEETEPBLOF 7R E THM SN -BB NEZLEDHOHFIITMED
EFENRPoT-DIE,

HADOEE I ORI, 2ZbN—FINDEZ T 2Z TRV I3 R
~ L 78K 1L SE R EUHE O BT K 1 o 7l FR IR ARV, SR 7 BB K 2 004% - B 4 2 i
LA RELZ— 2 E UL KA VAL, R4V REDStaatssprache % [[E R ) L BHER
L2 iZlfiz 33 %, 20D BRAFE R 2 R IS, 515 - - P E- <M
DTEETREH o7 D ER UMD T o R EREE IR E
HRTHAI,

19844FE2 A | IH K Z 8 AR S H O 15 T e B 2E 36 K18 T 2%
¥R ERF ORI Uz AERDICBRERZTIHR 2D 2R, HE O
BUR AT Rk TR o WTE R AR [ -7, 2047, THENE, BIE, B2 T EL
DHLIDIIICHA  7XU A Z G AR E LSO KB E R ZRVIAAT NS, T
D FES504EH VRA0ER I BHROH B IEREY OE R IF TRET 2IE D
RO EINLEFTENSALAR VS RVEZ T, 2XICFE RO
HOWRE B THoT2,

19864E 25, Bk BB D ZHEE TR BB ANEIR 2D 7 A A EIHTHE
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HEABR 250N OB 2L LTV b DCIHIESXEME H
Ll Bl ICRIFHE AN B, 20 FEEREEL LR L LIKRE A28
LS TV T, 72V A G R E @M T O UENTHEZE 2T
SNIR Do Tz IS HUKILE AT O ZH 4 TR F L O RIETEME S AD
E—HP B> o ERER R 17z,

19874E3H ANV K TR E B A vt & vwiiiofzze HATH L
CBOVWEMRE L ZLEDNEEHEINT AIKHARZOBRM 2R VZES1THRoTL
Fol ERBHIOBNIRAZEE, HOMT-VILIAREr BEHE—FEL VD
BRI THEIABIDLN, ZO—4ERTIVARIE Y 124 T/, 19884E1 H13H,
75V A7y I A w2 R (Université Catholique de 'Ouest) %
HO T EETHREDATEZEZSTLE —a— A U, [T ELER L O
WIZETT, BB RRTIAA IR E ORN A O ET 1 WD 72 R B o #H#Ht
7207z,

BORRBOFREEELOVTERS ETI&fF eI 2un—~< 0MH
HF IO ZIROFmF DD IR STV,

M2 BT EbESTECEH BB IRIBLEDD D, BIEFEDOHEAE
B BEFTRIATELR VDDV Z W FEH BTN NORF TEBRTRL
TINSDFER = HFITH CHRIE. HTIROH RO R R F LTl
FIHEIEON - EETHEFER (Fa/n) J&2iHSETLE,

CHCHRLUIAFET B BERBBERLOFIV AN EEBREHIBEELHE-
RiE-FERELZSOCABETHPLSRFEDN IR ER. WKICEE LS
FEEEMRPTRLEZDOTH S, LR ZIROFTERL LT HAEOET 2R
ZUDRJTHRLEW, DETHEBFTHEHFETINOEROBEEI LT #
FR—<FERUDBREBEINT, ZOH = RIFNVARFOBEBIRICE-
THRIBE N 19904 WD TOTFAMAEEGEE) (B RAF- /77 - #IE, B
VHR) BEMILLTHIREN, 3EZDI993FEI0H . MEE BB E H AGE R

(RS-SRS (BOEAE) -mE) SHARANMNCHBE B REA
7zo BEI EBMAEED OB RICEROBERFE LN,

19909 H10H., AL KL X D& #E RN AR THIO B BIEORENE
AFE DGR Y UTRBRINICIAE > 72 SHIZBBEOSERE R L vl
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BEHE LYHTOZeTHY, BN H TH o7z, Bl REOFEFERTE
FICOIoTHRBIEHAB I OoTEL MM K, BB R OMIE R A
KRFBNBIZ. B BB L RS ICY o B R R M L RO=ZANThoTes
BREZZDDO PREFEORM. D D=0 —PHEEPRELZHLELEZELD
R icdToNTz, TNE ZoHZ, BB D Z L O/NER DB O KRBl % B 7z,
FICHMRCIIEEHRKOBEDO T TREFEOEM ZEM L, 199143 H /N
BO—FEEroh2EK 2 FEDTRTOAEFENRICHE R OB EEREL X
R—bEEiz, COEIF EZWCEBAAV VANV HE EHORHL T 2 X5,

ZOHE R HEF UL AR K, BREBOEOHERFIBERO T R
FEERHoTESI IO REFRETERLRZB B ANDIREZ [ LFEE | 1ICfioTW3

BELIBLL TV ZLGABADRLHE IR EEHI TR L, 2h
KEoTATPLHDDEELZWMOVR T e AAHEL 2D, BB L2 EH 352
Y TEREWOALEREITBH Lz, L L LW Z e TH LD, KOG A ICIE, B

DOEEEZHNRYT LT, SHI S HEATELSEEMELIOI L VWSBANK
TV RO BB, TEFKFE | ORBED R ODSIIELE LR,

IOLEEMAIRERE 2D 20115 H24 H. HACERIE X725 -HE (V>
AF=>) JITHBOFREEERL bR TV EEH KA G E LGB E
FEOBEZOI . 2O L TERZMRRER A B K R ZREZHEL, 2
N TERL S NR B EBRETHIEAREZS . 200D O 2T EEHEH D
RaR D H#EGE 2 1y 7 RV LREMRRE ) D KAFIE ) DK ILDO— AT ERNTH A,

2019$1H9El BRI LS ETEREE R E I BT RERE - 58
B RFFE-EBIVTIBERSETHY A OEETHS | LHE SN T, BUFH
Eﬁ&:i&mf%%@:ﬁibf%%% HERE DRV FB I SN TV B, BRI
KZERE 5RBROESHEITNCHER CTHSOEBKICETA2OHSEED
ZATHBI I3 T, bolEBIEFE I IFE-T VS,

HELEX S LABBAREROKEL BTG EEHR YO ¥E - A
BRWERYERRRCOBLR. ST E. EBEABFEOLINERICHES
L7726 RO H1X THHEEFEC LTH H A RE LNV TRHEEOTFER
RIETDIHEICE TV LW EARTEF DD, [ HFL S DOIDOIMELT
HORERIRVIEFRLTWIORE B O REFE I ZHLOFTIERFE LT

109



Journal of Taiwanese Vernacular Vol. 17, No.1, 2025
https://doi.org/10.6621/JTV.202503 _17(1).0004

FEEA LIS bO T, ZOMEBE ML 265 E TAL MM ZRELT
LEoTze ZBNCIEB LI H D ICHETEICR AL FNEHF L T A DRI TR w2
AV LREMERE | T2 BB XN B LD B VWE IR0,

Y CDFEENRE R E L CHEEICIIITHERZINDEDES 0, HLET
IR TIEH 25, Z2OH M %2 =BT TALWV, 1. BEEHERS OREMGR. 2. 08N %
BOMR. 3. BEBHBEOTETHL, BEBEHEBRBRIREL Role2 Tk
LAEERLESELLTSHDRTWAILIZRBAAD I, B SHEOAREHE
F (R=AZY) JOEEIL 1881FIC, BRUKBIEEHEFOFEMR B2 A H
D8I FITIN TV A, FAERNCT CIIFEL, S bk 42 e 2 D@milkIZ7ZZ 52
LD 2D LI RMC EE D W T T E SREE 1 72 200 H & M Ao T0 200845
BROTH%, 2NN HRE 722D, HEFEICH HIVICRTTF T3 € Blaicdoh T,
HOOOESERAVLERLSEEZATOLMET 55 TIE, NFEEA NI RV L
REMRERE ICH SN MRTAE | ORERL TR D—REICRE 2,

ZHhEFEHOHE LTHEITANEE A FEEE Lo BRER 04
ZHRTH B, Ml TE HE K 7 E 5B B R TR ESCER 2 3T IR
TBEBFR RERL. AFEDOE 1 2RI CT. ABFTHL HEEF 125
BIEBLEOE HETZ TEPN TWEREZARDIASNH o RIcE S
W A& 2D KEGEE 2R B LA HURICE W, EDH HH BB EED—
R=DVIZRKEBEL L TRDITHAI, bR AT IR TR N 72 o722 R Kb
19864F, BUAME TR BB o 72 K001 T AMEEE S 2 F B &
B, ZOBANTAKRFETH BEIMOBED T, 199445128 1. 20004 i L2447
RS EN T IR LB IR, G B#H K E BB AR cEHEZ D, TH
AT REEEICR hah,

FAOHIZED T BB RF - BEKFZOFHEAMAR L BERE - BUAK
FORBLAMERNIBWTL EREFIL GBI 2B T ks G5BT
PE XN B2V UEROBIZE 2T W, BRAICTR A KB
%R EETC2,200R —212h 7= 20T A 55 H /N H2009E /U T H & F
FMLE 20234 R % EREL T CHIZIR BB THID TEBADEEBFE ICLS
HE TR THD, ZOHFH IFBRIMCEDRINZTH A, TUT4E K Hb R
< BAID e —HR/ED BT 5,
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19914E8 A RH MK, TV WO THE A O T 1 2B TBUA K22
FLWIBG 21572 e BB S E I BB WS FTatl - TAT VT4 7412
o T AHELHBOHEE L A7 X - ZYIDEEE 2 WIETH 5, SRF DI EH
SMBUARFEHMBRI91FE12H 10 8 E o TAaZ e FEEL BB LR
EBS TU T OXS ok, HETCERCIE214 0164 (LUTH) (BE ¥
BFCIE13048, JE 5 22 Rl 12085, B2 2R TIEL0N 3, AR TIE 100 9, B
BERTIRLI6X8, AL A R TIE 130t 3, s Hi B FE B Tld 4t 3, = R E R LR

(Bl ERFE IR T3, RIFEMZEEFTIE 4 03, 5 2R TIid1630 7,
FLEHE RN CIE 70 2, JE B RF 225 18 H AU E E Tlk160t 6. {18 H R
ety Z—TIE8X 5L WHEKEA RSN TV, R EIVICHE 2 HEE Y
LB E N B BEZENICLDOWVT W, ok $19924E DI, KFEOHM B
SO R ISR HAEHOADTRMEINZ I hok, JoTHBEEN
DHE D100 8 =LY MEL % H D2 IR TWV S,

BENBE R R OFE (201584 ) kot UKEEHEDSH, BB
1E73% « B R EEME12% - JR AL KB 152.33% A b THBENIZS TN RO EE A
v HEEEIZ13% DI E NITRoT WD, BUA KT B R AT X T E &
HOBRICHENITHBFICONEAN— LB ZHEICERLTAHIRDHATY
e WS —FBITR &5,

A, & ZHNEREE L COTWIil HARGE ) 2 B BRE T E T 2D EBUE RS
TORMRKRE O 2D T —FD AL SEFZ 52 B2MI LN TNV, FEE X
NBZE RV EBRITEAL R ETREBCDI IR TZHED KL ol B

2B WEs, HAS &JJ[IK“C BREOWRICORIT R EZ -2 TH 5,
AYIREOREEFEE I B OREEE CX R B T AR RICHIEFE I L
WIETETH A9, Eﬁnu@‘/aﬁﬂﬁﬂvzﬁﬁzmw1)77\ 7T VAR FRIHATE
NEHBEZERNOND VI EEREONL2DOFE ZMAEROUENREH O FHY
FWOR B ENICHTEL TV . ok, 2 2o EoEE 2R - T B0 HE L
ﬁljlrax_unji[ﬁﬁt YIBR 72 RIENTEBAL IV M EERHWEIT T WA,

SEOF OFEO N EHEZIITEBITEFE VLD D 5, DXL VI BITARF
IADEICHREHICH-> TV R AV EERIZE Zh0 L icEE 2B TH

NOEERFFELLEEZFoTIEL W 247,
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BURA KL DORMAANRFEGAT KHEEEREL M LR T H—
6], 2RE [ DA N F AFE DR ICE DA 72, 19954F, BUR KZH e LT H B
G DT EE O LI 5% ) 2 LI SE 3T B TR TR RS E B & 215 TH
FEHAEZOMRERZ LrL. — 5 LOoWMAICKOEHER X2 21873 ko7
ZOHbIC NGB SO HEE CHR SRR B Ol F 2 LTzt
W AN R OWSE ) L e U 53T BT S & BB 2 15 ¢ AR T
N i DR TIEAAOBIE it TaR= LIV A

HERIZVFERBERETEEAELEIE L L RFEZLTAFHE K
FEREEBBT 2T AR LOCABRAITHELOH - ANEL L UEEIN
bord B EARLTHHEORVIEERE (FI T TE>HEo NHPHESE
T WIHREDOAREAMBAOEHAINSLEND) 1ZFHNICHEHTII
L AT PUR R BU 3 Id W o0, T 72 2 TEISGE | Bk icE o WTI BB
L RBT 2 MY AT TV IR TH 2, 5 2822 M3 T W
RL—=YTELAVERS 7B SO0 EEE e LT SRS, EREED T
V=B A2 —T VR VU2 —FES3 0RO EFE L W XS ICEHBE N
%, ZOXSCEBICERES M BTSN ED 1%, HERF L L THERGE E#BsH-oT
D ErEZLNIDLE,

RWRZEICHIIFEFTHBLIEXLER 2 FoTW I HATIE, #ED
BEOKZELOEERRICHFEE R L2 LT R EFRE M OBR AL WE
VM RKEOFREZTIZLITORRT 2D VDRV HE ST, B8 TR
HEORKHBERDO T TR TYDEREDIFEALD H A DK L [EFEAZ TR 2 I
HHET2ERDBRVOT, MED»H1997HEETTHARDEN KFELBIBOKFELD
IR E D — DR VDB YR TH 72,

B HW R % FEBFEEBHETHARICESRZE N 22T TV,
HARBU & H AR DE KRB O RS L IE R kAR 8 & A AT AR
BTV RIS RO TW R o7z,

IMESFAFAEIELCORROMXELE S L TIOBERELZST
LIS DL AR (PRI R) cBUARY (ETHYE) LOmikK
o E MR I DRI UTeo B S E OIER BB A 21§ 2 F TIEARD
B TWiz, TARTUIMM THIR Y R OB E CHGRE UMW R o TNAE DR
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AL TG L 725 HARDE N KF L B8O KF O FH N 20
ZONT=DTH 5, #ith. HRDFERFEHNTR A DG WIEITHI 2812725,

PRI 28 22 B 13, A (1995-0901~2001-0831) Hi[E 38 sk o Fi figic
BEBOBKFOEEPAAIR v EZ EEEHEOEH v LTHEGEERNCZ
NEEATLERRIC, GETRETIEEHHATI Lo TVABBIEICOVTS,
ik A D F 3L R B E K OB B % —F M O R HHEIL & UTHBE Uz BUE .
LR EE e OBMAERZBICHEIZ o0 EI 2T XREDRE 2
BLTCBBHELLAREOEMLABOEREL 1 3oL L EEEM R
IR LB ISR R B R 2 BMZ L TRBEDHERICY 6852 21TL T,
BIBREL AV b EEO B ER BRI, IR E T RZETHI 072 0HDTH o7,

19994E8 H | BB EE R L HiB 2 5 TH | 2 LT, R A TRl L
2o BB R FE A, JoE RS TAEZ B B 3 F o Sl 5 ik K ATK
TODESICEBRFEEAEE L TR 2> T B2 LY B b
o7 LHLBABICEB R H AR ORI E L LTHARFEY: - HARLFER
WUHARZALD AME I M KOEMKST 2L AR THo7 b RDOX2%157%
[N

—HORMED KR % H LT, BBOENFAL KRETONNFLFE A VA
STEE RARE N U= TR R EDHE 7Y T A S B O E R R S TR X
B MBROLE R LBMEDRE A BR O AME RKicoRiF-t HALTWS, B
ETH¥HRFE T AEDEIRBEAAD L., L A LB RA D%
BIIETEZR I RBEEL > ZoREZN -T2,

BRAFBIHER (MN) oI EE Tk BB KRB EMIER Y
OHEETFORBEHEL —FMHY L,

BRACHHEL BB AN AR BEh—) 2ZZEIh KRR
DRNLTEEZREE Lo MBEARELBE2007 H, =FEHITT600
MERBREHEL LB EZEoEvEEIELTELW e~ LTz
TH5,2008%F7H31H. AO B REBO B H RIEOIRBEE LR R YK O
T B R e IS ER I B ICH R TE 2, b b HEE RO WA,
BERFESTREHEANTERLBBATHZILWOIRELRE B AR#L®
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NOTES ON THE SUBMISSION OF MANUSCRIPTS

N

1.

Journal of Taiwanese Vernacular is a professional journal dedicated to the study of Taigi or the Taiwanese

language. The journal encourages two types of submissions: first, research related to Taigi on any aspects,

such as linguistics, literature, or culture. Second, comparative works between Taigi and other languages.

Works on multilingualism, language revival and vernacular education are also welcome.

The journal accepts research articles, field/work reports and book reviews. Articles and reports are

normally limited to 10,000 words or less in English or 20,000 syllables in Taiwanese. Reviews are limited

to less than 3,000 words.

Manuscript style:

A) Manuscripts written in Taiwanese or English are preferred. Please have your manuscript checked by
native speakers prior to submission. The author may provide an extra abstract in his/her mother tongue
for publication. The author must be responsible for equivalent translation of the abstract.

B) Manuscripts written in Taiwanese must be either in Han-Roman hybrid or Roman-only styles. Roman
scripts must be Peh-oe-ji. Please use Taigi Unicode fonts for the Taiwanese Roman scripts.

C) Footnotes are regarded as notes for extra information, and must be arranged in the bottom of each
relevant page. References therefore should be arranged at the end of the full text.

D) The potential authors should refer to the journal’s sample style for references. For those details not
provided in the sample, please follow the journal LANGUAGE.

E) Manuscripts normally include a) paper title, b) abstract in Taiwanese, ¢) abstract in English, d) full text,
e) references, and f) appendix (if applicable). Abstract should list up to five keywords.

Submission and review procedures:

A) Manuscripts are normally submitted by email. Please provide both the Word and the PDF files with
appropriate fonts. An extra hardcopy is requested if the manuscript contains special fonts.

B) All manuscripts submitted will be subject to double-blind peer review. For this purpose, please do not
identify yourself in the manuscript. On a separate sheet, please provide the following information: a)
Paper title, b) full name of the author(s), c) affiliation and position, d) contact methods. The submitted
copy of manuscripts will not be returned in any circumstances, so please keep a copy of your own.

C) Only unpublished manuscripts will be considered for publication. Please submit your manuscripts at
lease four months prior to the proposed issue for publication.

Copyright and honorarium:

A) After a manuscript has been published, its author will receive one electronic copy of the journal volume
in which the article appears without charge.

B) It is the responsibility of the author to obtain written permission for quotations from other publications
or materials for which they do not own the copyright.

C) Upon receipt of manuscript, the author(s) agrees to authorize its copyright to the journal publishers
free of charge for publication and reproduction in both print and digital forms for an unlimited period.
Authors themselves retain the right to reproduce their own paper in any volume of which the author
acts as editor or author, subject to appropriate acknowledgment and citation.

The journal is published semiannually in March and September. Manuscripts and books for review should

be sent to the editor-in-chief:

Wi-vun Taiffalo Chiung, Center for Taiwanese Languages Testing, National Cheng Kung University, 1

University Rd., Tainan 701, TATWAN

E-mail: uibunoffice@gmail.com Tel: 06-2757575 ext 52627 Fax: 06-2755190

Website